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Cuvânt-înainte 
 

 

 

Este un fapt de netŁgŁduit cŁ civilizaἪia romanŁ unitarŁ s-a construit pe un 

fundament de mare diversitate etno-culturalŁ Ἠi a evoluat asimil©nd influenἪele 

culturale Ἠi lingvistice exercitate de populaἪiile cu care a intrat ulterior ´n contact. 

Aceasta a constituit, deopotrivŁ, un excepἪional generator de resurse de creativitate Ἠi 

germenele numeroaselor tendinἪe centrifuge ï tendinἪe din care au luat naἨtere 

culturile Ἠi civilizaἪiile neolatine care-Ἠi dau ´nt©lnire la ediἪia a X-a, aniversarŁ, a 

Colocviului InternaŞional Comunicare ĸi culturŁ ´n Romania europeanŁ (CICCRE). 

Unitatea în diversitate ï rezultatŁ, aἨadar, prin agregarea identitŁἪilor Ἠi 

particularitŁἪilor locale/regionale ï a constituit ´n urmŁ cu douŁ milenii, dupŁ cum 

rŁm©ne Ἠi ´n zilele noastre, un deziderat; un deziderat care, sub numeroase aspecte 

(bunŁoarŁ, ´n echivalarea funcἪional-terminologicŁ a aspectelor de limbŁ, ´n circulaἪia 

Ἠi validarea bunurilor cultural-creative sau ´n ´nἪelegerea istoriei macro-regionale ca 

proces de devenire comunŁ), continuŁ sŁ fie foarte aproape de a fi atins. 

Concepte fundamentale ale existenἪei, largo sensu, termenii-cheie pe care-i 

propune ediἪia aniversarŁ a CICCRE ï identitate Ἠi diversitate ï sunt astfel, deloc 

´nt©mplŁtor, la fel de actuali astŁzi, precum au fost de-a lungul celor douŁ milenii 

de configurare Ἠi manifestare a Romaniei europene ´nseἨi. EvoluἪia matricii 

comunicaἪionale comune care a fost limba latinŁ (pŁstratŁ, ´nsŁ, ca liant, drept limbŁ 

a culturii scrise), apariἪia Ἠi dezvoltarea limbilor neolatine (deopotrivŁ prin 

reactivarea substraturilor Ἠi prin asimilarea noilor experienἪe cultural-lingvistice 

generate mai cu seamŁ de prefacerile mileniului I), dar Ἠi contra-reacἪiile 

civilizaἪionale din vechiul Barbaricum (devenit Europa de formulŁ germanicŁ Ἠi 

slavŁ, dar nu numai) sunt, desigur, cele mai vizibile etape, fiind direct legate de 

actul comunicŁrii nemijlocite. Procese similare oglindesc ´nsŁ Ἠi formele de 

comunicare mediatŁ (asociate mai ales artelor Ἠi limbajului estetic), respectiv, cele 

de organizare Ἠi reactivitate social-instituἪionalŁ sau de proiectare ´n spaἪiul 

credinἪelor Ἠi ideologiilor. 

EdiἪia a X-a a Colocviului InternaἪional Comunicare ѽi culturŁ ´n Romania 

europeanŁ Ἠi-a propus sŁ evalueze ï cu instrumentele specifice ale cercetŁrii din sfera 

filologiei, istoriei, studiilor clasice, artei ï modul ´n care identitŁἪile culturilor ce 

configureazŁ dimensiunea neolatinŁ a Europei contemporane (o dimensiune 

primordialŁ, nu doar ´n sens istoric) se articuleazŁ ´n spaἪiul civilizaἪional unitar al 

continentului nostru. TotodatŁ, asemenea ediἪiilor precedente, ´n centrul interesului 

se aflŁ articulŁrile extra-europene romanice asupra relaἪiei dinamice dintre identitate 

Ἠi diversitate, pentru o profilare c©t mai largŁ Ἠi mai fidelŁ a acestor realitŁἪi.  
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Quaestiones Romanicae. X. Identitate ï Diversitate reuneἨte o parte dintre cele 

mai valoroase lucrŁri prezentate ´n conferinἪele plenare sau ´n secἪiunile celei de-a X-

a ediἪii a Colocviului InternaŞional ĂComunicare Ἠi culturŁ ´n Romania europeanŁò 

(CICCRE).  

 

Editorii  
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Préambule 
 

 

 

La construction de la civilisation romaine unitaire sur une base ethnoculturelle 

extr°mement vari®e ainsi que son ®volution par lôassimilation des influences 

culturelles et linguistiques des populations entrées en contact à travers le temps sont 

des réalités irréfragables. La même civilisation a constitué, à la fois, un remarquable 

générateur de ressources de créativité et le noyau de nombreuses tendances 

centrifuges, qui ont donné naissance aux cultures et aux civilisations néolatines, 

r®unies ¨ lôoccasion de la Xe édition, anniversaire, du colloque international 

Communication et Culture dans la Romania européenne (CICCRE), organisé.e par 

lôUniversit® de lôOuest de TimiἨoara, les 10-11 juin 2022. 

Lôunit® en diversit®, issue de lôagr®gation des identit®s et des particularit®s 

locales / r®gionales, a constitu®, il y a deux mill®naires, un id®al et ne cesse de lô°tre 

encore. Manifesté sous plusieurs formes : lô®quivalence fonctionnelle-

terminologique des aspects langagiers, la circulation et la valorisation des produits 

culturels et créatifs ou la compréhension de la macro-histoire régionale en tant que 

processus commun de transformation, cet id®al sôav¯re toujours pr°t ¨ trouver son 

épanouissement.  

Les mots-cl®s que lô®dition anniversaire du CICCRE propose pour th®matique 

ï identité et diversité ï sont des concepts fondamentaux de lôexistence, largo sensu, 

et ils ne sont gu¯re le produit dôun choix fortuit, mais ils d®montrent, une fois de plus, 

leur actualit®, aujourdôhui comme dans le pass®, ¨ travers les deux mill®naires de 

configuration et de manifestation de la Romania europ®enne. Lô®volution de la 

matrice communicationnelle, fournie par la langue latine (préservée néanmoins 

comme lien et comme langue de la culture ®crite), la naissance et lôessor des langues 

néolatines (à la fois, par la réactivation des sous-strates et par lôassimilation de 

nouvelles expériences culturelles et linguistiques, générées surtout par les 

métamorphoses du premier millénaire), tout comme les contre-réactions 

civilisationnelles, n®es dans lôancien Barbaricum (dont on a les souches germanique 

et slave de lôEurope, mais pas seulement celles-ci) comptent, sans doute, parmi les 

étapes les plus évidentes du devenir de la Romania, li®es ®troitement ¨ lôacte de la 

communication directe. On voit cependant des processus similaires se manifester 

également dans les formes de la communication oblique, associées surtout aux arts et 

au langage esthétique, ainsi que dans les formes dôorganisation et de r®ponse socio-

institutionnelle ou bien de reflet dans lôespace des croyances et des id®ologies.  

Se servant des outils propres à la recherche dans les domaines de la philologie, 

de lôhistoire, des ®tudes classiques, de lôart, la Xe édition du Colloque International 

Communication et culture dans la Romania européenne se propose dô®valuer la 

modalité par laquelle les identités des cultures qui façonnent la dimension néolatine 

de lôEurope contemporaine (il sôagit dôune dimension fondamentale, transgressant 
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lôacception strictement historique) prennent forme dans lôespace civilisationnel 

unitaire de notre continent. Suivant la tradition imposée par les éditions précédentes, 

cette édition mènera de front les diverses influences romanes extra-européennes sur 

la relation dynamique entre identit® et diversit®, en vue dôoffrir un panorama, aussi 

fidèle que possible, de ces réalités.  

Quaestiones Romanicae. X. Identité ï Diversité réunit une partie des 

meilleures contributions issues des conférences plénières et des sessions de 

communications présentées lors de la Xe édition du Colloque International 

Communication et Culture dans la Romania européenne (CICCRE). 

 

Les éditeurs 
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Prefazione 
 

 

 

La civiltà romana unitaria si è costruita innegabilmente sui fondamenti di una 

grande diversità etno-culturale, e con il passar del tempo, si è evoluta assimilando le 

influenze culturali e linguistiche delle popolazioni con le quali è venuta ulteriormente 

in contatto. Il che ha rappresentato un eccezionale motore di risorse creative, nonché 

lôorigine di numerose tendenze centrifughe, che hanno dato origine alle nuove  culture 

e civilt¨ neolatine. Eô del loro incessante incontro che tratter¨ a Timisoara, il 10-11 

giugno 2022, presso lôUniversit¨ dellôOvest, il Convegno Internazionale 

Comunicazione e Cultura nella Romania Europea (CICCRE), arrivato al suo decimo 

anniversario. 

Unôunit¨ nella diversit¨ ï risultante, quindi, in seguito all'aggregazione delle 

identità e delle specificità locali e regionali ï era due millenni fa, come lo ¯ tuttôoggi, 

un anelito condiviso, il quale, per diversi aspetti (ad esempio, nell'equivalenza 

funzionale-terminologica delle specificità linguistiche, nella diffusione e nel 

riconoscimento dei beni culturali-creativi o nella comprensione della storia 

macroregionale come processo di un comune divenire), continua a essere non troppo 

lontano. 

Concetti fondamentali dell'esistenza, largo sensu, i termini chiave proposti 

dall'edizione anniversaria del convegno ï identità e diversità ï sono rimasti dunque, 

non a caso, sempre attuali oggi, così come lo sono stati nei due millenni di 

configurazione e manifestazione della stessa Romania europea. L'evoluzione della 

comune matrice comunicativa che fu il latino (conservato, però, come elemento 

accomunante, in quanto lingua della cultura scritta), la nascita e lo sviluppo delle 

lingue romanze (tramite la riattivazione dei sostrati e lôassimilazione delle nuove 

esperienze linguistiche generate soprattutto dai cambiamenti del primo millennio), 

ma anche le controreazioni risentite dalle  civiltà dell'antico Barbaricum (divenuto 

poi lôEuropa di sorgente germanica e slava, ma non solo) sono, certamente, le tappe 

pi½ chiare, strettamente collegate allôatto della comunicazione diretta. Tuttavia, i 

processi simili rispecchiano anche le forme della comunicazione mediata, associata 

soprattutto alle arti e al linguaggio estetico, nonché quelle attinenti all'organizzazione 

socio-istituzionale o progettuale nello spazio dei pensieri e delle ideologie. 

La decima edizione del Convegno Internazionale Comunicazione e Cultura 

nella Romania Europea si propone di valutare ï tramite strumenti di ricerca specifici 

per la filologia, la storia, gli studi classici, l'arte ï la maniera in cui le identità delle 

culture che plasmano la dimensione neolatina dell'Europa contemporanea (che, del 

resto, è davvero una dimensione primordiale, e non solo in senso storico) si 

manifestano nello spazio unitario di civiltà del nostro continente. Allo stesso tempo, 

così come nelle precedenti edizioni del convegno, l'interesse è incentrato sulle 
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impostazioni romanze extraeuropee, sul rapporto dinamico tra identità e diversità, per 

rendere un più ampio e fedele profilo di tali realtà. 

Quaestiones Romanicae. X. Identità ï Diversità raccoglie alcuni dei migliori 

contributi delle conferenze plenarie e delle sessioni cartacee presentate alla X 

edizione del Colloquio Internazionale Comunicazione e Cultura nella Romania 

Europea (CICCRE). 

 

Gli editori 
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Prólogo 
 

 

 

Es un hecho incontestable que la civilización romana unitaria se constituyó 

sobre una gran diversidad etnocultural y se desarrolló tras la asimilación de las 

influencias culturales y lingüísticas realizadas por las poblaciones con las cuales entró 

en contacto posteriormente. Eso constituyó, al mismo tiempo, un excepcional 

generador de recursos de creatividad y el germen de numerosas tendencias 

centrífugas ï tendencias de las cuales nacieron las culturas y las civilizaciones 

neolatinas que se reunirán en la X edición, de aniversario, del Coloquio Internacional 

Comunicación y cultura en la Romania europea (CICCRE) que se celebrará los días 

10-11 de junio de 2022 en la Universidad de Oeste de Timiĸoara. 

La unidad en la diversidad ï resultada, por lo tanto, tras la agregación de las 

identidades y peculiaridades locales/regionales ï constituyó hace dos milenios y 

sigue constituyendo hoy en día una aspiración, un propósito que, bajo numerosos 

aspectos (por ejemplo, en la equivalencia funcional-terminológica de los aspectos 

lingüísticos, en la circulación y validación de los bienes cultural-creativos o la 

comprensión de la historia macro-regional como proceso de transformación común), 

sigue estando muy cerca de alcanzar. 

Conceptos fundamentales existenciales, largo sensu, los términos-clave 

propuestos para la edición de aniversario CICCRE ï identidad y diversidad ï son, 

asimismo, no por casualidad, tan actuales como lo fueron a lo largo de los dos 

milenios de configuración y manifestación de la Romania misma. La evolución de la 

matriz comunicacional que fue el latín (continuado, sin embargo, como vínculo, como 

lengua de la cultura escrita), la aparición y el desarrollo de las lenguas neolatinas (sea 

por reactivar los sustratos sea por asimilar las nuevas experiencias cultural-

lingüísticas generadas especialmente a través de los cambios del primer milenio), 

pero también las contrarreacciones civilizacionales del antiguo Barbaricum 

(convertido en la Europa de fórmula germánica y eslava y no solo) son, ciertamente, 

las más visibles etapas, siendo directamente relacionadas al acto de comunicación 

directa. Procesos similares son reflejados igualmente por las formas de comunicación 

mediada (asociadas especialmente con las artes y el lenguaje estético), 

respectivamente, las de organización y reactividad social-institucional o de 

proyección en el espacio de las creencias e ideologías. 

La X edición del Coloquio Internacional Comunicación y cultura en la 

Romania europea se propone evaluar ï con los instrumentos específicos de la 

investigación del área de la filología, historia, estudios clásicos, artes ï el modo en el 

cual las identidades de las culturas que configuran la dimensión neolatina de la 

Europa contemporánea (una dimensión primordial, no solo en sentido histórico) se 

articula en el espacio civilizacional unitario de nuestro continente. Al mismo tiempo, 

como en las ediciones anteriores, en el centro de interés están las articulaciones 
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extraeuropeas románicas respecto a la relación dinámica entre identidad y diversidad, 

para perfilar lo más amplia y fielmente posible estas realidades. 

Quaestiones Romanicae. X. Identidad ï Diversidad reúne algunas de las 

mejores contribuciones de las conferencias plenarias y sesiones de comunicaciones 

presentadas en la X edición del Coloquio Internacional Comunicación y cultura en la 

Romania europea (CICCRE). 

 

Los editores 
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Abstract: (Communicating in intercomprehension in international contexts: valuing identity and 

managing diversity) Intercomprehension, as understood by the UNITA project, implies communication 

between people of different origins who each express themselves in their own language and implement all 

possible strategies to understand each other (Degache, 2006). Used since ancient times in European 

Romania, this mode of communication is now taught in the different universities of the Alliance and 

enables the different actors of the project to be trained in intercultural and plurilingual dialogue: students, 

teachers and soon administrative staff. What are its advantages? What dynamics emerge from the training 

with regard to the common Romance identity? And what learning is involved in managing diversity and, 

consequently, inclusion? We will observe this by going through some of the productions of the first 

intercomprehension courses. 

Keywords: intercomprehension, plurilingual and intercultural communication, identity, diversity. 

Riassunto: L'intercomprensione, così come è intesa dal progetto UNITA, implica una comunicazione tra 

persone di origini differenti che si esprimono ciascuno nella propria lingua e mettono in atto tutte le 

strategie possibili per comprendersi reciprocamente (Degache 2006). Utilizzata sin dall'antichità all'interno 

della Romania europea, questa modalità comunicativa è oggi insegnata nelle diverse università 

dell'alleanza e permette di formare al dialogo plurilingue e interculturale i diversi attori del progetto: 

studenti, docenti e presto anche personale amministrativo. Quali sono i suoi vantaggi? Quali dinamiche 

emergono dalle formazioni rispetto all'identità romanza comune? E quali apprendimenti si riscontrano 

relativamente alla gestione della diversità e, di conseguenza, all'inclusione? Lo osserveremo percorrendo 

alcune produzioni dei primi corsi di intercomprensione. 

Parole chiave: intercomprensione, comunicazione plurilingue e interculturale, identità, diversità. 

 

 

 

1. Cosô¯ lôintercomprensione? 

Impiegata in origine per indicare il grado di trasparenza tra due o più lingue, 

quella di intercomprensione (dôora in poi IC) ¯ una nozione nomade (North & Piccardo 

2016), che appare in diversi contesti, dalla dialettologia alla didattica delle lingue, e 

con significati differenti. Per questo motivo, specificheremo con Degache (2004: 33) 

che per IC intendiamo al contempo:  
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a) una modalità di comunicazione in cui ciascuno può esprimersi nella propria 

lingua materna (o in una lingua di riferimento a sua scelta, sia essa una lingua 

seconda, terza, e così via) e comprendere la lingua del proprio interlocutore;  

b) un approccio didattico e un insieme di strategie che permettono di imparare a 

comprendere una lingua straniera e a interagire con parlanti di lingue della 

stessa famiglia e, di conseguenza, a produrre un messaggio comprensibile nella 

propria lingua materna. (Bonvino & Garbarino 2022: 16) 

Se lôuso del termine si registra a partire dai primi anni del Novecento (Ronjat 

1913) e la definizione del concetto è ancora più recente (Jamet 2010; Jamet & SpiŞŁ 

2010), lôIC come modalit¨ di comunicazione veniva utilizzata gi¨ nell'antichit¨ 

all'interno della Romània europea. Essa emerge ad esempio, assieme a fenomeni di 

mistilinguismo, nella comunicazione tra viaggiatori e mercanti (Blanche-Benveniste 

1997; 2008), o ancora in zone di confine (Ronjat 1913), nonché in documenti 

amministrativi o giudiziari (Tomasin 2021). Non è dunque un fenomeno né nuovo né 

recente. Tuttavia lôapproccio didattico si inizia a delineare cos³ come lo conosciamo 

oggi verso la fine del XX secolo attraverso il lavoro di diverse équipe: quella di Claire 

Blanche-Benveniste per Eurom4, quella di Louise Dabène per Galatea, quella di Franz 

Joseph Meißner, Horst Klein e Tilbert Stegmann per EuroComRom, e quella del danese 

Jørgen Schmitt Jensen, che ha prodotto alcune grammatiche atte a facilitare lôIC 

(Bonvino & Garbarino 2022). 

Oggi questo approccio ¯ insegnato in diverse universit¨ dell'alleanza ñUNITA 

Universitas montiumò1 con lo scopo di formare al dialogo plurilingue e interculturale i 

diversi attori del progetto: studenti, docenti e personale amministrativo. Ma perché si 

fa? E quali sono i vantaggi di tale approccio? 

Alla luce delle esperienze e delle ricerche condotte da ormai pi½ di trentôanni 

(Bonvino & Garbarino 2022), si può oggi affermare che questo approccio sia in linea 

con gli auspici e le linee guida tracciate per la costruzione dellôUnione europea. LôIC, 

infatti, permette di riconoscere consapevolmente lôunità nella diversità, insegnando a 

valorizzare lôidentit¨ comune e a gestire la diversit¨. Lo vedremo nelle sezioni seguenti.  

2. Identità e diversità: premesse storiche e culturali  

2.1. Valorizzare lôidentit¨ 

Nel 2004 Carlo Ossola, allora responsabile della cattedra di Letterature moderne 

dellôEuropa neolatina presso il Collège de France, auspicava che lôEuropa si ritrovasse 

ñintorno all'identit¨ senza frontiere che ha conosciuto nella Romània latina del 

Medioevo, nell'umanesimo neolatino del Rinascimentoò (2004: 230). Ventôanni pi½ 

tardi questo auspicio potrebbe essere riformulato valorizzando, accanto all'unità delle 

lingue romanze, quella di tutte le ñfamiglieò europee (germanica, slava, scandinava), 

 
1 In particolare Universit¨ degli studi di Torino, Universit® de Pau et des Pays de lôAdour, Universit® 

Savoie Mont Blanc, and Universitatea de Vest din Timisoara, https://univ-unita.eu. 
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nonché tutti i ponti che sono stati intessuti tra di esse attraverso gli scambi economici, 

culturali e sociali nel corso della Storia. In effetti il nostro continente ha sempre vissuto 

una strana alternanza, tra identità e alterità, anche a livello linguistico:   

L'Europa ha sempre avuto una consapevolezza rabelaisiana o shakespeariana 

della sua pluralità linguistica e tuttavia una memoria più profonda di una sacra unità 

simbolica che assicurava allo stesso tempo la divagazione e il ritorno, il peccato e la 

grazia, il latino della gloria e il neolatino del desiderio (Ossola, 2004, p. 232). 

Così, nonostante le divagazioni che a tratti hanno allontanato le lingue e culture 

europee, ancora oggi potremmo riuscire a comprenderci e comunicare grazie a un'unità 

resa possibile dallôappartenenza a ñfamiglieò. Non solo. Anche la pluralit¨ creata dalle 

interferenze che hanno avuto luogo da un lato attraverso gli scambi commerciali, 

scientifici e culturali, e dall'altro attraverso le lingue franche impostesi in diversi 

momenti della nostra storia (Aslanov 2012; Hagège 1992), ha lasciato tracce nel 

lessico, nella sintassi, nei nostri usi e costumi, nonché nelle nostre menti: 

les langues de lôEurope sont étroitement mêlées les unes aux autres, non 

seulement de la fr®quente coexistence de plusieurs idiomes dans les limites dôun 

même territoire, mais aussi parce quôau sein dôun grand nombre dôentre eux, les 

couches interfèrent, qui correspondent à des périodes différentes de leur 

histoire. (Hagège 1992: 127)  

In generale, nellôambito di una famiglia linguistica, lôapproccio dellôIC offre 

innumerevoli vantaggi, primo fra tutti la riscoperta e la valorizzazione del comune 

patrimonio linguistico e culturale. Per le lingue romanze in particolare, questa modalità 

di comunicazione permette di far apparire chiaramente la comune matrice comunicativa 

della lingua latina, facendo perno sulla parentela tra le lingue nazionali e le lingue 

regionali che molti conoscono seppure non ne abbiano piena consapevolezza1.  

Focalizzandosi sulla componente linguistica si noterà che, come evidenziato dal 

gruppo di ricercatori riuniti nel progetto EuroCom attraverso la strategia dei ñSette 

Setacciò, le parole comuni alle lingue romanze, siano esse internazionali (hotel, 

Internet, tecnico) o panromanze (amico, animale, campo), sono più di 5500 (Bonvino 

e Garbarino 2022: 49). È facile immaginare che, se scelto in maniera appropriata, il 

lessico per una comunicazione di base potrebbe essere quasi interamente ñtrasparenteò, 

fatto salvo per alcune eccezioni. Inoltre, le somiglianze dal punto di vista delle strutture 

sintattiche, degli elementi morfosintattici sono numerosissime (Giudicetti 2002: 109ï

131) e di facile accesso anche per i non linguisti. In particolare, come osserva Tomasin 

(2023), confrontando le parole e la sintassi talvolta non si immagina lôevoluzione tra le 

lingue romanze; è piuttosto osservando le relazioni a livello fonetico e della morfologia 

che si colgono i mutamenti. 

 
1 I will use the term to refer to a personôs conscious attention to language or culture and, importantly, their 

engagement with these. (Byram 2012) 
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Al di là degli aspetti più strettamente linguistici, sono anche le comuni radici 

culturali che permettono ai parlanti di lingue neolatine di comprendersi reciprocamente.  

Le vicende storiche condivise e gli scambi economici, sociali e culturali passati e 

presenti, tra paesi europei in generale e più in particolare tra le popolazioni di lingua 

romanza, hanno fatto sì che il nostro bagaglio culturale sia talvolta condiviso. Inoltre, 

se alcune usanze dei diversi paesi sono più prettamente locali, esse sono sovente 

conosciute dai più, grazie alle scoperte rese possibili dai viaggi (oggi sempre più 

frequenti) e dai contatti stabiliti attraverso i social network e le tecnologie 

dellôinformazione. 

Il nostro orizzonte linguistico e culturale è in effetti allargato grazie ai fenomeni 

legati a Internet e alla globalizzazione: una volta il nostro panorama era ampliato grazie 

alle etichette sui prodotti di consumo o le didascalie nei luoghi di interesse culturale o 

ancora dalle letture effettuate per motivi di studio o di ricerca (Garbarino Sandra 2015). 

Oggi i social network e le piattaforme di streaming on demand ci permettono di scoprire 

lingue e culture vicine e distanti attraverso video e serie tv prodotti in tutto il mondo. 

Questi contesti diventano così familiari che oggi, ad esempio, quasi tutti sappiamo a 

cosa corrisponde il numero ñ911ò negli USA.  

Questo enorme bagaglio di tratti comuni a livello linguistico e culturale viene 

nella maggior parte dei casi sottovalutato o ignorato durante il processo di 

apprendimento linguistico. Gli studi sullôIC mostrano al contrario che la sua 

conoscenza e valorizzazione permette lo sviluppo di strategie metacognitive e 

metalinguistiche che agevolano la comprensione e che permettono da un lato una 

comunicazione efficace in IC e dallôaltro una maggiore rapidit¨ di acquisizione delle 

lingue che non si conoscono (cfr. tra gli altri Escudé & Janin 2010: 51).  

Certo, tra le nostre lingue e culture ci sono anche numerose differenze, che 

possono essere tuttavia gestite e valorizzate e che possono anchôesse diventare una 

fonte preziosa di conoscenza al momento dellôacquisizione linguistica e della 

comunicazione in IC.  

2.2. Gestire la diversità 

Se diversi studiosi definiscono il nostro mondo come ñcomplessoò (Morin & 

Bibard 2018) è perché è segnato, tra l'altro - e non per la prima volta (Adami, 2018) - 

da una forte superdiversità linguistica e culturale (Bloomaert & Rampton 2011; 

Vertovec 2007). In effetti, anche se la globalizzazione che stiamo vivendo non è la 

prima, il movimento che produce riunisce, per interesse o per necessità, persone, città 

e regioni che prima si ignoravano, dando luogo a una vera e propria ñbabelizzazioneò 

(Adami 2018). 

Intorno alla fine del vecchio millennio e l'inizio del nuovo, quando si stavano 

gettando le basi dell'Europa odierna, diversi autori avevano già notato questa pluralità 

linguistica che si rivela a qualsiasi livello ci si situi: pianeta, continente, paese, regione, 

città (Coste 2005: 1), ma anche quartiere e talvolta edificio. Tra questi intellettuali, Italo 
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Calvino, gi¨ negli anni Settanta, raccontava in unôintervista1 di vedere in Parigi un poô 

una ñBabeleò il cui ñproletariatoò parlava spagnolo, portoghese, nordafricano e le 

lingue dellôAfrica nera e in cui dunque, nei bar e nel metr¸, non si sentiva certo parlare 

lôargot di C®line o di Queneau. Lôautore, sempre attento ai fenomeni linguistici, 

affermava inoltre nella stessa occasione che nella sua famiglia si utilizzavano lingue 

differenti poich® lui parlava in italiano, un italiano ñsemplificatoò, la figlia in francese, 

la moglie in spagnolo e la signora delle pulizie in portoghese. In poche frasi Calvino 

aveva già fotografato il funzionamento della comunicazione nella società e nelle 

famiglie bi/plurilingui di oggi e formulato la regola di base delle strategie di 

interproduzione. 

Quasi ventôanni pi½ tardi, al momento della firma del trattato di Maastricht, altri 

due intellettuali, Claude Hagège e Umberto Eco, avevano entrambi immaginato la 

costituzione di unôEuropa plurilingue e in grado di valorizzare questa diversit¨. 

Secondo Hagège  

[s]i lôadoption dôune langue unique apparaissait aux £tats-Unis, pour tout nouvel 

émigrant, comme un sceau dôidentit®, en revanche, ce qui fait lôoriginalit® de 

lôEurope, côest lôimmense diversit® des langues, et des cultures quôelles refl¯tent. 

(Hagège 1992:13).  

Per Eco la Ricerca di una lingua perfetta per la comunicazione internazionale 

diventava lo spunto per un corso al Collège de France. Nella lezione inaugurale si 

chiedeva: ñQuel sera le destin de lôEurope? Lutter contre Babel et retrouver une seule 

langue, ou accepter Babel et réaliser une situation de multilinguisme?ò (1992:31). Lo 

studioso, dal canto suo, vedeva in Babele non una ferita da cauterizzare ma il dono 

primordiale da riconquistare (1992: 32) e, in maniera visionaria, formulava lôipotesi di 

unôEuropa in cui, grazie al progetto Erasmus, centinaia di migliaia di studenti avrebbero 

finito per sposare persone di altre lingue e realizzare matrimoni misti da cui sarebbero 

nati figli bilingui (1992: 31). Questa ipotesi lôaveva condotto ad immaginare e 

auspicare, affidando il proprio pensiero a una frase ormai celebre, unôEuropa di 

ñpoliglottiò, ovvero persone ñche possono incontrarsi parlando ciascuno la propria 

lingua e intendendo quella dellôaltroò, e quindi in grado di comunicare lasciando 

trasparire il ñgenioò della propria lingua e cultura (Eco 2010: 377).  

Nonostante queste premesse ottimistiche, aperte a plurilinguismo e 

interculturalità, la risposta internazionale per gestire la diversità e la babelizzazione 

della societ¨ ¯ stata unôimposizione, pi½ o meno naturale, dellôapprendimento di 

unôunica lingua straniera, nazionale, prevalentemente lôinglese, spesso conosciuto poco 

e gestito in maniera scorretta (Anquetil & Garbarino 2022). In effetti, come aveva già 

notato Blanche-Benveniste, oggi abbiamo la sensazione che i confini delle lingue 

coincidano con i confini degli Stati nazionali (Blanche-Benveniste 2008: 34). Citando 

Hag¯ge (1992) lei stessa osservava che allôinizio del nuovo millennio il monolinguismo 

 
1 https://www.youtube.com/watch?v=6jdiCztTLQw 
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sembrava essere la tendenza principale dell'Europa occidentale. Forse questo accadeva 

e accade ancora oggi a causa della nostra visione monodisciplinare (Adami 2018) della 

realtà, una prospettiva che ha caratterizzato a lungo le nostre società occidentali. 

Inoltre, nella nostra società postmoderna, la diffusione del monolinguismo, di solito 

inglese, è andata di pari passo con l'immagine di un plurilinguismo additivo (Grosjean 

1985; 1989), secondo il quale saremmo dotati di una lingua madre, più una lingua 

straniera nazionale (di solito l'inglese, meno spesso lo spagnolo, l'italiano o il tedesco), 

che impariamo isolatamente dalla nostra lingua madre, più altre lingue straniere 

nazionali. Questo ci ha quasi fatto dimenticare due principi fondamentali: da un lato, 

che la didattica delle lingue nasce e vive in una prospettiva transdisciplinare (Balboni 

2020) e, dall'altro, che le nostre biografie linguistiche non sono composte solo da lingue 

nazionali, ma spesso anche da dialetti locali, creoli e pidgin (Idem: 60; Garbarino & 

Leone 2020). Biografie che si arricchiscono talvolta di interferenze ñpositiveò, create 

dalla frequente esposizione agli idiomi presenti in uno stesso territorio, e dalle 

numerose stratificazioni allôinterno delle lingue stesse (cfr. sopra).  

Secondo diversi studiosi, per cogliere e gestire la sfida della complessità, situata 

ogni tipo di conoscenza, quotidiana politica, filosofica, scientifica (Morin & Bibard 

2018: IX) e soprattutto linguistica, è necessario un cambiamento di paradigma, una 

rivoluzione epistemica (Sanchez Albarracin 2015). Se siamo tutti plurilingui, 

quantomeno potenzialmente (Piccardo 2019), allora forse questa pluralità va 

considerata nella sua interezza e sfruttata, valorizzata e gestita in una prospettiva al 

contempo inter-, pluri- e transdisciplinare (Carlo 2015; Morin 1982; Nicolescu 2005). 

In questo, forse la nozione di IC può aiutarci, mostrandoci  

quôil est toujours possible de renoncer (au moins en partie) ¨ lôunivocit® dôune 

illusoire lingua franca au profit dô®quivoques fructueux dont la condition même peut 

°tre justement la prise en compte de lôautre et de lôincertain (Sanchez Albarracin 

2015: 172) 

Per le lingue, come per il pensiero, non sembra dunque necessario aprire nuove 

frontiere, che sono già abbastanza aperte a causa della globalizzazione, ma piuttosto di 

trasformarle (Morin & Bibard, 2018, p. XXIII) attraverso relazioni di risonanza (Rosa 

2018) che permettano l'interazione tra unità e pluralità, tra identità e diversità, tra radici 

comuni e particolarit¨ locali. LôIC potrebbe allora essere la via da percorrere per 

valorizzare questa visione olistica della persona e del mondo e per preservare la 

diversità.  

3. LôIC da approccio a disciplina attraverso i progetti di didattica e 
ricerca 

Alla luce delle premesse illustrate sopra, e con motivazioni non solo didattiche, 

ma anche politiche, sociali ed etiche, negli ultimi trentôanni in Europa e in America 

latina si sono susseguiti numerosi progetti didattici e di ricerca a sostegno dellôIC. Essi 
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sono stati finanziati dallôUnione Europea, da istituzioni internazionali, nazionali o 

ancora da enti locali che hanno promosso e sostenuto attivamente questo approccio 

poiché lo ritengono utile per promuovere un diverso modo di apprendere delle lingue e 

di comunicare tra cittadini europei. Lo stesso Consiglio dôEuropa, constatando che 

quasi la metà degli europei non riesce a comunicare in una lingua diversa dalla propria, 

e notando che questo ñostacola la buona interazione tra le amministrazioni pubbliche e 

i cittadini soprattutto nelle regioni frontaliereò, ha inserito lôIC nelle sue 

Raccomandazioni. In particolare, in quella del 22 maggio 2019 esorta gli stati membri 

a incoraggiare ñla ricerca e lôuso di metodi pedagogici innovativi, inclusivi e 

multilinguiò, tra cui ñgli strumenti digitali, lôintercomprensione e i modi di insegnare 

le materie attraverso una lingua stranieraò (Bonvino & Garbarino 2022: 7ï8). 

Chiaramente, in materia di politiche linguistiche, in trentôanni si sono fatti diversi 

passi avanti, se anche il Consiglio dôEuropa incita a chiare lettere a utilizzare 

lôintercomprensione come metodologia per lôapprendimento delle lingue e per la 

comunicazione in contesti multilingui. E se questo è accaduto è sicuramente grazie ai 

risultati incoraggianti ottenuti dai progetti sviluppati fino ad oggi.  

Tentando di sintetizzare in poche righe trentôanni di ricerche e rimandando a 

Bonvino e Garbarino per maggiori dettagli (2022: 111ï116), si osserverà che i lavori 

dei primi gruppi di ricerca, negli anni Novanta del secolo scorso, miravano a definire 

una metodologia didattica (EuroCom), a produrre materiali (Galatea, Eurom, Interrom) 

e a espandere il raggio d'azione dellôIC verso pubblici non universitari (Euromania, 

Intermar, Cinco), cercando di fare spazio a questo approccio allôinterno dei settori 

disciplinari esistenti. Con il nuovo millennio e la nascita del web 2.0 si è passati 

allôintegrazione degli strumenti digitali per collegare gli apprendenti e i docenti di 

diversi paesi. Associando lôIC alle tecnologie informatiche sono stati sviluppati scenari 

e piattaforme per la formazione tra pari di studenti e formatori (Galanet, Galapro), 

mettendo in atto una metodologia telecollaborativa che oggi viene definita COIL 

(collaborative online international learning). 
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Fig.1 La piattaforma Galanet 

 

 
Fig.2 La piattaforma Galapro 
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Col tempo, il fiorire di diverse iniziative in varie parti del globo, ha spinto i 

partner dei diversi progetti precedenti alla costituzione di un network (Redinter) e alla 

ricerca di una definizione federatrice (Jamet 2010; Jamet & SpiŞŁ 2010). La 

stabilizzazione dellôapproccio e lôavanzamento delle tecnologie hanno fatti sì che 

lô®quipe dei ñGalaò, creatasi con i progetti Galatea, Galanet e Galapro, creasse un 

nuovo progetto: MIRIADI. Nato per sviluppare un portale che fosse il punto di 

riferimento per unôassociazione internazionale, lôAPICAD e che contenesse gli 

strumenti di base per lôinserimento curricolare, ha prodotto una piattaforma per la 

formazione online, due quadri di riferimento (Refic, Refdic) e numerose risorse 

didattiche.  

 

 
Fig.4 La piattaforma MIRIADI 

 
Uno dei vantaggi di queste piattaforme di formazione tra pari è stato quello di 

riunire, già dai primi anni 20001, in un unico spazio virtuale, centinaia di nativi di lingue 

materne differenti, talvolta geograficamente molto lontane (America latina, Mauritius, 

ecc.). Esse hanno anche reso possibile la presenza di lingue straniere romanze in aree 

prive di parlanti di determinati idiomi. Come in molti altri contesti di 

telecollaborazione, su queste piattaforme gli apprendenti interagiscono tramite forum e 

chat, per realizzare prodotti collaborativi, ma comunicando in IC, attraverso una 

metodologia di learning by doing, in cui si apprende a comprendere la lingua dellôaltro 

e a scrivere/parlare utilizzando strategie di interproduzione.  

Sulle piattaforme Galapro, Galanet e MIRIADI, in particolare possono coesistere 

studenti di corsi già attivi da anni e apprendenti di formazioni più recenti, più o meno 

isolate, per le quali gli insegnanti creano appositamente un gruppo locale e fanno la 

loro prima esperienza di questo tipo di percorso. Allo stesso modo possono collaborare 

 
1 La piattaforma Galanet è stata aperta al pubblico nel 2004 e Galapro nel 2009. 
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in una stessa sessione studenti che si formano allôIC con studenti che apprendono una 

lingua romanza come L2 o L3, ecc. e con studenti di didattica delle lingue, e così via, 

dando vita a vere e proprie comunità di apprendimento multilingui. 

 

 
Fig.3 Un esempio di sessione 

 
Poich® i progetti iniziali avevano per obiettivo principale la formazione allôIC 

scritta, considerata più accessibile, i primi prodotti realizzati dalle diverse équipe 

europee e dellôAmerica latina miravano innanzi tutto allo sviluppo di strategie di lettura 

(Galatea, Eurom 4/5, Euromania, EuroCom, Interrom). Si è poi passati alla 

comprensione orale (Jamet 2009; Cortés Velásquez 2015) da un lato e allôinterazione 

online tra pari dallôaltro, con Galanet, Galapro e MIRIADI. Pi½ di recente il progetto 

IOTT ha permesso di riunire la telecollaborazione orale in IC con la pratica del 

teletandem (Garbarino & Leone 2020),  costruendo uno scenario di apprendimento in 

cui collaborano studenti di diverse discipline (con programmi di studio differenti e 

diversi livelli di competenza in IC) e che hanno lo scopo di sviluppare le competenze 

di comprensione di una L2 poco o per nulla nota e di produzione nella propria L1.  Al 

giorno dôoggi si lavora maggiormente in direzione dellôinterazione orale, della 

valutazione delle competenze (EVAL-IC), nonché della differenziazione dei 

programmi a seconda dei tipi di pubblico e dei livelli di competenza (UNITA).  

In particolare, allôinterno dellôalleanza UNITA lôIC ¯ considerata una vera e 

propria disciplina, inserita nei programmi universitari di diverse istituzioni e offerta a 

studenti di diverse facoltà, ai docenti e allo staff. Questo perché il progetto ha voluto 

riunire sei atenei uniti dal comune sostrato linguistico e da analoghe situazioni 

logistiche, facendo della valorizzazione del plurilinguismo attraverso la promozione 

dellôapproccio IC uno dei suoi capisaldi. Lôuso dellôIC come modalit¨ comunicativa tra 

la popolazione di questa nuova università europea, sostenuto e guidato da una solida 

base scientifica, intende salvaguardare la diversità linguistica e creare un quadro 

sostenibile di formazione e valutazione. In prospettiva, lôapprendimento e 
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lôinsegnamento delle strategie di IC a tutta la comunit¨ dovrebbe permettere di rendere 

questa alleanza più sostenibile, inclusiva e forse anche più attrattiva per gli studenti 

internazionali poiché realmente aperta al plurilinguismo e a modalità comunicative 

miste.  

Nei tre anni iniziali il progetto ha prodotto molte più formazioni di quante ne 

fossero state immaginate. Sono stati in effetti implementati corsi di IC a supporto della 

mobilità e orientati ai linguaggi specialistici; corsi di IC per docenti che intendessero 

svolgere un periodo di mobilità o che integrassero nei propri corsi studenti in mobilità; 

corsi di IC per il personale tecnico amministrativo; corsi per studenti di Lingue straniere 

e/o per futuri insegnanti di lingue; corsi per formatori di IC; atelier di conversazione e 

caffè linguistici e infine un corso di IC in autonomia online fruibile apertamente da 

tutti. Tutti i corsi che prevedevano attività online in gruppi multilingui hanno avuto 

come supporto la piattaforma Moodle (fig.4). 

 

 
Fig.4 Un esempio di corso sul Moodle UNITA 

 
In questo contesto ci sembra meritare unôattenzione particolare il corso 

denominato UCIL-IC (Unita Collaborative Online International Learning in 

Intercomprehension) che nellôanno 2020-21 ha radunato gli studenti delle 6 università 

in un unico corso internazionale di IC online e che, dallôanno 2021-22, una volta 

formati i formatori di IC, ha visto collaborare online gli studenti dei diversi corsi di IC 

attivati presso i partner del progetto, in una dinamica di tipo COIL (Collaborative 

Online International Learning). Lo scenario didattico di ha associato in un'unica 

formazione alcuni tratti degli scenari dei progetti di telecollaborazione in IC anteriori 

(in particolare Galanet, Galapro e IOTT). Gli studenti dei diversi gruppi classe locali 

(GL) si sono ritrovati prima a comunicare sul forum in un gruppo internazionale (GI, 

Fase 1 e Fase 2 dellôinterazione online); poi si sono suddivisi in piccoli gruppi di lavoro 

multilingui che hanno interagito online, sempre su forum (GdL, Fasi 3 e 3.2), al fine di 

stabilire il prodotto finale da realizzare collaborativamente. In seguito (GdL, Fase 4) si 

sono incontrati per tre volte in sessioni video di circa 30 minuti ciascuna per 

suddividersi i compiti in vista della realizzazione del prodotto finale (1. suddivisione 

Corsi di 
IC 

UNIT

O, USMB, 

UPPA, UVT, 

IPG 
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dei compiti; 2. verifica del lavoro svolto e 3. presentazione del lavoro). Infine, hanno 

pubblicato il lavoro finale e commentato, ritornando al gruppo internazionale (GI), il 

lavoro dei colleghi. Sulla base della metodologia ñagileò, lo scenario, che allôinizio 

prevedeva solo 4 fasi, dalla 1 alla 4, ¯ stato modificato, ad esempio con lôaggiunta della 

fase 3.2 in cui si sono esortati gli studenti a cercare documenti e supporti per la 

realizzazione del lavoro finale. Allo stesso modo, la collaborazione e la comunicazione 

costante (a tratti settimanale) tra le docenti ha fatto sì che, sulla base delle necessità dei 

diversi gruppi, si modificasse il calendario delle di realizzazione delle attività per 

agevolare lo svolgimento di determinati micro-task, individuali o collaborativi, 

propedeutici alla realizzazione del macro-task finale. 

 

 
Fig.5 Scenario didattico del corso UCIL-IC 

 
Chiaramente i tratti dei progetti anteriori emergono nellôinterazione online, 

scritta e orale, così come nella suddivisione dello scenario in fasi e nella creazione di 

gruppi di lavoro multilingui che si riuniscono sulla base di scelte tematiche affini 

(Degache 2018). Tuttavia, analizzando nello specifico lo scenario UCIL-IC si notano 

diverse caratteristiche tipiche, favorite dal contesto del progetto UNITA. Un primo 

punto di forza è la dimensione multilingue del gruppo internazionale che riunisce gli 

studenti dei diversi corsi di IC locali e che permette di uscire da un lato dalla 

dimensione di IC ricettiva e dallôaltro lato dal monolinguismo del gruppo classe locale. 

Un secondo aspetto chiave sta nel fatto che le sessioni telecollaborative in 

videoconferenza inserite nello scenario didattico scardinano i confini dellôinterazione 

in ótandemô del progetto IOTT (Garbarino & Leone 2020), aprendosi a unôapplicazione 

dei principi di cooperazione e comunicazione multilingue in un gruppo allargato che 

prevede la presenza di tre o più lingue differenti. Il terzo punto forte risiede nella 

preparazione dellôinterazione orale online attraverso una prima interazione scritta su 

forum permette infine agli studenti di conoscersi e di iniziare a pensare alle strategie di 

comprensione e comunicazione da mettere in atto nel momento dello scambio 

comunicativo. Infine, lôaccompagnamento dei docenti-mediatori responsabili dei 



QVAESTIONES ROMANICAE X  ConferinἪe ´n plen 

 

30 

diversi corsi di IC locali aiuta gli studenti a gestire la propria diversità e a valorizzare 

lôidentit¨ comune romanza.  

 

4. Identità e diversità nelle interazioni tra studenti 

Lôinterazione tra identit¨ e diversit¨ si osserva in particolare nelle interazioni tra 

gli studenti. In effetti negli ultimi anni, grazie ai progressi resi possibili dalle numerose 

ricerche realizzate sullôinterazione in IC (cfr, fra gli altri, Álvarez & Degache 2009; 

Araújo e Sá & Melo 2003; Araújo e Sá & Melo 2007; Melo-Pfeifer 2007; Melo-Pfeifer 

& Araújo e Sá 2010; Cognigni 2015; Degache 2004; Degache 2005), i formatori 

riescono ad orientare meglio gli apprendenti nel porre unôattenzione sempre maggiore 

alle strategie impiegate per farsi comprendere e alla valorizzazione del proprio 

repertorio linguistico e culturale.  

4.1. Gestire la diversità per farsi comprendere 

La gestione della propria diversit¨ ¯ un tratto distintivo delle formazioni allôIC 

in interazione online su forum che ricorre in molte sessioni telecollaborative. Lo 

avevamo già notato studiando le sessioni Galanet, portando la nostra attenzione in 

particolare sulle interazioni degli studenti di origine rumena (Garbarino 2009). In 

diversi casi, gli studenti della Romania si dicevano stupiti che ci fossero studenti 

interessati al loro paese e alla loro lingua e avevano tendenza a convergere verso la 

lingua romanza che conoscevano meglio, introducendo la loro lingua nativa solo in rare 

occasioni, quasi in ñdosi omeopaticheò: 

D. (3/10/08 11:49) Salut AA, [...] Je suis vraiment ®tonn®e quôil y a des personnes 

qui sôint®resse ¨ mon pays, malheureusement la langue roumaine nôest pas tr¯s 

connue et je vais essayer de vous parler en roumain, si vous avez des questions 

nôh®sitez pas je suis à votre disposition. "Salut, eu ma numesc Daiana si o sa vorbesc 

cu voi in limba romana. Daca nu intelegeti ce va scriu puteti sa ma contacati si o sa 

va traduc frazele in limba franceza." (206) 

Talvolta, per tentare di gestire la propria diversità, e sicuramente pensando di 

rendere la vita pi½ semplice ai colleghi, i rumenofoni sceglievano di tradurre in unôaltra 

lingua romanza (generalmente il francese) alcune parole o frasi intere:  

(I.V.), Forum : Remue-méninges > La vestimenta: Italia capital de la moda? - 

Italiencele sunt foarte elegante. Am remarcat ca sunt cochete si amatoare de blanuri 

naturale (fourrures) Moi j'ai une amie (française) qui vit depuis 8 ans ou plus en 

Italie à Vicenza. J'ai passé 3 jours chez elle et j'ai pu découvrir un peu la région. 

Effectivement dans la rue j'ai vu que les dames avaient des fourrures et en général 

elle aiment bien mettre des bijoux (pour se distinguer peut être) Adevaratele 

italience tin mult la imaginea lor si evita sa iasa din casa daca nu sunt bine 

imbracate. (=les vrais italiennes mettent l'accent sur l'image et elles évitent de 

sortir de la maison si jamais elles ne sont pas très bien habillées).    
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Certo, quindici anni fa, lôaccesso ai dizionari online non era cos³ semplice come 

oggi e lôintervento di semplificazione attraverso la traduzione tutta una frase in una 

lingua seconda nota rendeva di fatto più comprensibile il messaggio scritto, 

agevolandone la lettura e facendo sì che fosse più probabile ricevere una risposta. Per 

accompagnare gli studenti nella gestione della comprensione delle altre lingue romanze 

e della produzione in L1 era prevista sulla piattaforma Galanet una sezione di consigli 

e strategie (Martin Kostomaroff 2003; Bonvino & Garbarino 2022: 121). Per i 

formatori, che lavoravano sulla piattaforma dal 2004, questi scambi rappresentavano 

un primo insieme di dati che concorrevano a nutrire la riflessione sulla comunicazione 

plurilingue, in particolare relativamente a idiomi visti come meno accessibili. 

Oggi, numerosi progetti dopo e soprattutto grazie allôattenzione che si iniziato a 

rivolgere allôinterproduzione, anche per merito dei recenti quadri di riferimento per la 

programmazione e la valutazione in IC (Refic e EVAL-IC), possiamo forse guidare in 

maniera più adeguata. Accade così che gli studenti siano esortati e guidati nella scelta 

di un vocabolario internazionale o panromanzo, nonch® allôuso di strutture 

morfosintattiche simili. Il risultato di tali consigli è osservabile nel messaggio 

sottostante, postato da una studentessa rumena nel forum della fase 2 del corso UCIL 

del 2020-21:  

di M.P - domenica, 1 novembre 2020, 22:49 - BunŁ, C.! MŁ bucur foarte mult cŁ 

ai reuἨit sŁ ´nἪelegi prezentarea mea. :) Dintre aceste trei sporturi cel mai mult îmi 

place tenisul, deoarece l-am practicat cel mai des. Ċmi place Ἠi handbalul, de aceea 

Ἢin sŁ precizez cŁ ´n Romn©nia acesta este unul din sporturile cele mai practicate. 

Îmi plac foarte mult filmele thriller, horror, dar Ἠi cele de dragoste. :D De cele 

mai multe ori c©nd merg la cinema, optez pentru un film thriller, deoarece mŁ Ἢin mereu 

´n suspans.Acum o sŁ ´ncerc sŁ-Ἢi scriu ultima frazŁ mai pe scurt: Ċmi doresc sŁ citesc 

(lis) mai multe cŁrἪi(livres) Nu am fŁcut (je n'ai pas fait) asta foarte des (tr¯s souvent) 

´n ultima perioadŁ (dans la derni¯re p®riode). Ċmi cer scuze dacŁ am greἨit traducerea, 

dar eu nu am studiat niciodatŁ limba francezŁ. Tu ce sport practici, sau care sunt 

sporturile tale preferate? ĊἪi plac filmele thriller? 

In questo caso, la studentessa utilizza termini internazionali (tra gli altri sport, 

tenis, handbal, film, thriller, horror) e panromanzi (mult, ́ nѿelegi, prezentarea, place, 

practicat, precisez, ecc.), utilizza strutture morfosintattiche che i colleghi delle altre 

lingue possono comprendere (cŁ ai reusité; Dintre acesté cel mai multé ´mi place; 

ecc.), ripete i verbi che le sembrano trasparenti (place) e quando pensa che ci siano 

termini opachi che non può sostituire, li accompagna con una traduzione in francese tra 

parentesi dopo averli evidenziati in giallo. In questo caso, a parte un passo che avrebbe 

potuto lasciare senza tradurre perché già trasparente di suo (în ultima perioadŁ), ci si 

rende rapidamente conto che M.P., invece di cancellare la propria lingua e cultura, aiuta 

i colleghi ad acclimatarsi alla sua lingua, accompagnandoli con un lessico trasparente 

e utilizzando la traduzione come strategia di gestione della diversità unicamente quando 

necessario.  
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Anche durante le interazioni in IC allôorale emergono situazioni in cui i parlanti 

devono gestire la diversità della propria lingua da quella dei colleghi con cui dialogano. 

Nelle sessioni del progetto IOTT, in cui gli studenti che interagiscono sono due, la co-

costruzione del dialogo e la gestione della non comprensione originata dalla diversità 

avvengono generalmente tramite la ricerca di sinonimi, la riformulazione, e gli esempi 

(Garbarino & Leone in stampa). Lôesempio seguente, estratto da IOTT2 mostra un 

esempio di mediazione sollecitata in cui la diversità viene gestita da parte del parlante 

francese attraverso la ricerca di sinonimi e lôesplicitazione di determinati concetti. 

 
IOTT2_1_MM&JF_Tu aimes ? (5ô58ò) 
F: dôaccordéEté pourquoi tu as choisi la ville de Sarragosse? 

P: eu já tinha vindo antes y tinha gostar da cidade y como é uma cidade mais 

pequena... É bom para estudar. 

F: Ok, dôaccord... Et ­a te pla´t dô°tre ici? tu aimes ? 

P: Mmm? Como? 

F: ątreé £tudier en Espagne, est-ce que ça te plaît? Est-ce que tu apprécies? 

P: Sim, sim, sim. Estou a gostar muito, sim... É um bon sitio para estudar. 

 
F riformula lôespressione ça te plaît con tu aimes, ma lascia implicita una parte 

della frase (être ici) che poi esplicita nel turno successivo (ątreé £tudier en Espagne), 

accompagnandola con unôulteriore riformulazione del verbo piacere che diventa 

apprezzare (Est-ce que tu apprécies). In questo caso la diversità dei sinonimi proposti 

da F aiuta la collega portoghese a comprendere (P risponde Sim, sim, sim. Estou a 

gostar muito) e permette lôavanzare de dialogo. Nessuno dei due cerca di convergere 

verso la lingua dellôaltro, ma anzi esplora il proprio repertorio, utilizzando il maggior 

numero di alternative possibili. 

Nel caso delle interazioni che si sono svolte nellôambito di UCIL-IC la situazione 

è ancora più ricca dal punto di vista della diversità poiché, come abbiamo detto, i gruppi 

sono multilingui, composti da più studenti che parlano lingue romanze differenti. 

Lôesempio seguente, estratto dalla sessione del secondo semestre 2021-22, rappresenta 

un momento dellôinterazione tra una studentessa rumena, tre italiani, due francesi e una 

galiziana. Qui la co-costruzione del dialogo dà origine ad uno scambio la cui continuità 

si regge proprio sulla complementarità tra le repliche degli studenti.  

 
UCIL-IC_2021-22_GT Harry Potter_3_Mago (9ô14ò) 
A: oké este o persoana cu potere supernaturaleé persona care practica magiaé 

L: mago? 

A: ´ncŁ odatŁ, scuz? 

L: esperaé 

A: din noué? 

L: pero è de Harry Potter o no? 

A: Daé Are legatura cu é Harry Potter 

L: ah, valeé valeé 

M: forse Vanessa ha indovinatoé forseé 
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V: [fa segno di no con la testa] 

M: ho sentito qualcuno dire qualcosa ma non ho capito seé 

G: forseé strega? 

A: Daaa! Da. Ċn rom©nŁ este vrŁjitoare. 

 

I partecipanti di questo video stanno giocando al gioco ñTabooò e hanno scelto 

per tema degli indovinelli la saga di Harry Potter. A, studentessa rumena di Timisoara 

sceglie di far indovinare la parola strega, che definisce come ñpersona con poteri 

soprannaturali e che pratica magiaò.  La trasparenza della frase costruita da A ¯ 

sorprendente. La sua abilità nel costruire una frase accessibile fa sì che la collega L., di 

origine galiziana, comprenda quasi subito di cosa si tratta e proponga la risposta 

ñmagoò. Tuttavia, poich® il suo tono di voce è molto basso, la collega non comprende 

e chiede di ripetere (́ncŁ odatŁ, scuze?). Rendendosi rapidamente conto che la sua frase 

non è trasparente A. riformula con din nou? che è sicuramente più vicino alla lingua 

della collega. Lôinterazione e la co-costruzione continua su altri turni fino a quando G. 

non risponde: forseé strega? La collega romena, conferma e dice la parola nella sua 

lingua (vrŁjitoare), insegnando così una parola nuova agli altri membri del gruppo, 

perché diversità è anche questo: imparare e arricchirsi di saperi nuovi attraverso le 

lingue degli altri. 

Anche la valorizzazione dellôidentit¨ occupa un posto importante allôinterno 

delle interazioni plurilingui, scritte e orali presenti nelle diverse formazioni allôIC.  

4.2. Valorizzare lôidentit¨ linguistica e culturale per creare ponti 

Lôinterazione scritta e quella orale si basano molto spesso su atti di parola 

codificati, che riproducono le stesse strutture nelle diverse lingue. Questo accade in 

particolare nelle prime fasi degli scambi, quando ci si saluta, ci si presenta e si 

presentano i propri gusti e i propri passatempi. Per di pi½, allôinterno dei forum previsti 

per lôinterazione scritta, il soggetto della discussione permette di orientarsi e 

comprendere di cosa sta parlando. Tra i temi generalmente prescelti dagli studenti, il 

cinema, la lettura e la musica occupano un posto chiave. 

Nello scambio sottostante, estrapolato dal forum della sessione UCIL-IC del 

secondo semestre dellôanno 2021-22, oltre al tema comune, la musica, si nota che gli 

studenti riprendono le parole dei colleghi creando un tessuto di corrispondenze che si 

ritrovano nelle diverse lingue. La frase non ho un genere preferito di AB si ritrova in 

nici eu nu am un gen preferat di AT; il verbo ascoltare torna al presente in italiano, al 

passato in rumeno e allôinfinito in francese: ascolto ï am ascultat ï écouter; il mio 

gruppo preferito diventa nella frase in rumeno trupa mea preferatŁ, che trova a sua 

volta una corrispondenza nel groupe que tu as recommandé.  Questi appigli servono 

per confermare che si sta parlando della stessa cosa e che lôinterlocutore segue e 

comprende Il resto delle frasi è poi intessuto di termini panromanzi e internazionali che 

forniscono una base per la comprensione permettono al lettore di orientarsi molto 

facilmente.  
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la musica - di AB - lunedì, 14 marzo 2022, 17:22 - Ciao a tutti, per me la musica 

è molto importante, non esiste giorno in cui non la ascolti per almeno un'ora. Non 

ho un genere preferito, ma ultimamente ascolto molto rap, soprattutto italiano. Il mio 

gruppo preferito sono i Coldplay, anche se, onestamente, non li ascolto più come una 

volta; ma hanno sempre un valore speciale per me.Negli ultimi anni ho anche 

scoperto il kpop che mi ha incuriosita fin dal primo momento. Voi che musica 

ascoltate? Quali sono i vostri artisti preferiti? Ciao, a presto:) 

Ri: la musica - di AT - lunedì, 14 marzo 2022, 20:15 - BunŁ A., Ce interesant! 

Nici eu nu am un gen preferat! Am gŁsit o similitudine ´ntre noi - ambele iubim rap-ul, 

dar, existŁ ѽi o diferenѿŁ - eu ascult rap-ul francez. SŁ fiu sincerŁ, nu am ascultat 

niciodata un rapper italian. Mi-ai putea recomanda pe cineva? Recent am descoperit un 

gen muzical nou pentru mine - underground folk. Iar trupa mea preferatŁ de acum se 

numeἨte SubcarpaἪii - aceastŁ trupŁ muzicalŁ combinŁ elemente din muzica electronicŁ 

Ἠi hip-hop cu influenἪe din folclorul rom©nesc.  

Re: Ri: la musica - di L.D. - martedì, 15 marzo 2022, 13:01 - Bonjour Ana, Je 

viens de passer 30 minutes à écouter des chansons du groupe que tu as recommandé, 

c'est super impressionnant, merci beaucoup. Je viens d'un endroit où on a de la musique 

traditionnelle qu'on essaie de moderniser aussi mais ce n'est pas encore aussi réussi. Tu 

peux essayer d'écouter Kalakan si tu veux (s'est en basque) mais ils n'arrivent pas autant 

à ajouter du rap à la musique. C'est une autre façon de le faire. Personnellement j'aime 

beaucoup Stupeflip (en français), ça n'a absolument rien à voir avec Kalakan ais ils ont 

souvent des méodies étranges et addictives et c'est une oeuvre d'art dans l'ensemble, 

pas seulement par morceau : il y a une histoire et des personnages qui se suivent dans 

chaque chanson 

Anche nella conversazione orale la ripresa nella propria lingua delle parole 

dellôaltro, in traduzione, crea una serie di rimandi che confermano la comprensione, 

ancorano il discorso permettendo poi di andare avanti con la consapevolezza che 

lôinterlocutore sta seguendo e ha compreso. Questo accade in diversi momenti delle 

sessioni IOTT e ne ¯ una testimonianza lôesempio seguente, tratto da IOTT 2, in cui gli 

studenti riprendono la parola Erasmus, poi semestre e infine fevreiro/ février. 

 
iott2_1_mm&jf__Examens (2ô15ò) 
F: Donc tu es à lôuniversit® de Sarragosse 

P: Sim 

F: Ok. Ené en ®change Erasmus ? 

P: Sim estou a fazer Erasmus, um semestre. 

F: Un semestre, dôaccord. 

P: [annuisce] 

F: Donc, jusquôen d®cembre? 

P: Euh... atè fevreiro. 

F: Ah, oui, en février, oui. Parce quôil y a des examens jusquôen f®vrier, côest ­a? 
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Lo stesso procedimento di valorizzazione dellôidentit¨ si ritrova nelle interazioni 

orali dei gruppi di lavoro di UCIL-IC. Ancora una volta prendiamo come esempio il 

gruppo di Harry Potter. In questa occasione è interessante osservare come sia la 

corrispondenza a livello del nome di un oggetto (bolo/ bol/ bowl) a creare un tessuto di 

somiglianze tra il galiziano, il francese, il rumeno e lôinglese.  

UCIL-IC_2021-22_GT Harry Potter_3_ Bol (4:58 - 7:20) 

M: è un oggetto, quindi una cosa, eeehé che si usa in cucinaé in casa, nella 

cucina; eé ci si mettono le cose dentro [geste] per poi mangiarle [geste]. Ehmé Di 

solito ¯ di plastica [espac®]. Per adesso questo, magari mi viene qualcosôaltro in mente. 

[...] Quindi è una cosa che si usa in cucina, che si utilizza in cucina, e si mettono le cose 

dentro. E di solito ¯ in plastica. Vediamo seé qualcuno ha qualche ideaé 

 
A: un bolo? 

C: un objet en plastique? 

L: un bol? 

M: Sì, A., bowl. Esatto. EéCome lo diresti in rumeno? Giusto peré 

A: bol 

M: Ah, rimane simile allôingleseé 

M: Invece, in francese ho sentito qualcosa ma non ho capitoé non ho compreso la 

parolaéC., hai detto qualcosa ma non ho sentito che cosa. 

C: je crois que côest un bol. Pareil. 

 
Molti altri esempi ci permetterebbero di mettere in evidenza come il repertorio 

lessicale e culturale condiviso permettano una comprensione che va al di là delle 

semplici competenze di base. Inoltre, lôosservazione dei video degli studenti IOTT e 

UCIL-IC mostra che tra il primo e il terzo incontro la rapidità nella comprensione della 

lingua dellôaltro si affina. Lo affermano gli studenti stessi: 

Da un incontro allôaltro mi sono accorta di essere pi½ ñabituataò al passaggio 

dalla musicalità di una lingua ad unôaltra, il ñtempo di reazioneò nel cercare di 

comprendere di quale lingua si trattava era minore. (UCIL-IC_2022, Cucina e cibo, 

CRI) 

Pertanto, apprendere a cercare identità e diversità tra le diverse lingue è un saper 

fare che si può non solo apprendere ma anche migliorare facendo IC.  

Conclusione 

Come conclusione di questo excursus tra identità e diversità nella comunicazione 

plurilingue, riprendiamo le domande di ricerca che ci eravamo posti allôinizio per 

rispondervi: quali sono i vantaggi dellôIC? Quali dinamiche emergono dalle formazioni 

rispetto all'identità romanza comune? E quali apprendimenti si riscontrano 

relativamente alla gestione della diversità e, di conseguenza, all'inclusione?  
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Gli esempi mostrati permettono di affermare che tra i vantaggi dellôIC troviamo, 

prima fra tutte la capaciẗ di accettare la differenza, lôaltro da s®, considerandolo nella 

sua interezza, di lingua e di cultura. Apprendere a gestire una interazione bi/plurilingue 

significa innanzi tutto riconoscere la lingua dellôaltro, comprendere che la 

conversazione di successo si colloca nellôascolto reciproco, in una dialettica tra la 

gestione della diversit¨ e la valorizzazione dellôidentit¨. Dalle formazioni allôIC emerge 

la scoperta di lingue e culture che si credevano distanti e che invece si rivelano molto 

vicine, dal punto di vista linguistico e sovente anche dal punto di vista culturale.  

Dal momento della scoperta della vicinanza, si vive come una trasformazione: la 

ricerca di somiglianze a livello linguistico e culturale diventa quasi una costante e un 

leit motiv della maggior parte delle interazioni tra studenti. Dalla comprensione si passa 

poi alla scoperta delle differenze, in unôottica in cui la diversit¨ ¯ vista come un 

momento di apprendimento e di arricchimento. La ricchezza lessicale e culturale di 

ogni lingua, non solo nazionale, diventa così un bene da coltivare, valorizzare e 

condividere per permettere una base di comprensibilità più ampia, sia da parte di chi 

parla, sia da parte di chi ascolta e, al contempo, più persone ci sono, più la 

conversazione diventa interessante e ricca e facile:  

am am ´nvŁἪat cŁ cu c©t sunt mai mulἪi oameni, cu at©t este mai facilŁ Ἠi 

interesantŁ conversaἪia;am ´nvŁἪat cŁ multe cuvinte ´n rom©nŁ sunt opace, dar existŁ 

sinonime, care sunt foarte transparente (în special pentru italofoni), dar care fac parte 

din registrul vechi al limbii italiene. (UCIL-IC_2022, Harry Potter, ANA) 

Forse è proprio nella ricerca e valorizzazione di unità e diversità che risiede 

lôinsegnamento pi½ importante che lôIC pu¸ dare allôEuropa multilingue e 

multiculturale di oggi. E forse, dunque, come affermava Eco, Babele non è una colpa 

da espiare ma un obiettivo a cui tendere per riportare a galla valori quali lôascolto e la 

tolleranza nei confronti di ciò che non conosco ma che posso imparare a conoscere se 

invece di imporre una lingua/cultura. Alla fine della sua lezione inaugurale al Collège 

de France, Eco faceva lôesempio della pubblicit¨ di una pizza che poteva essere 

rapidamente consegnata domicilio e che sul cartellone veniva descritta come La plus 

speedy des pizzas (1992: 32). Come concludeva lui, sicuramente non è un esempio di 

lingua perfetta e possiamo fare meglio, verosimilmente anche grazie agli insegnamenti 

dellôIC.  
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Abstract: (Anna de Noailles ï an author between cultures) If Anna de Noailles is repeatedly 

apostrophised by Proust as a muse and staged in paintings as a mysterious oriental beauty, her poems and 

also her late autofiction also show more and more clearly how fragile this construction is: in Le livre de 

ma vie it becomes clear how the author herself participates in this performance on the one hand, but on the 

other hand how she also tries to evade the image that society paints of her and to establish herself as an 

author between cultures, who emphasises more strongly the contingency and mobility of modernity. 

Keywords: Modernity, Performance, Interculturality, Stageing of self and other, Anna de Noailles. 

Résumé: Si Anna de Noailles est à plusieurs reprises apostrophée par Proust en tant que muse et mise en 

scène dans des tableaux comme une mystérieuse beauté orientale, ses poèmes ainsi que son autofiction 

tardive montrent de plus en plus clairement la fragilité de cette construction : dans Le livre de ma vie, il 

devient clair que lôauteur elle-m°me participe ¨ cette performance dôune part, mais quôelle essaie dôautre 

part aussi dô®chapper ¨ lôimage telle que la soci®t® la d®peint et de sô®tablir comme une autrice entre les 

cultures, qui souligne plus fortement la contingence et la mobilité de la modernité. 

Mots clés: modernit®, performance, interculturalit®, mise en sc¯ne de soi et de lôautre, Anna de Noailles. 

 

 

 

 

De son vivant, Anna de Noailles (1876-1933) ®tait lôune des actrices les plus 

remarquées du champ littéraire de la Belle Époque française. Depuis le grand succès 

de son premier recueil de poèmes Le Cîur Innombrable (1901), ses textes ont été reçus 

avec enthousiasme. « Ce qui me para´t d¯s ce jour incontestable, côest que, pour la 

première fois depuis Baudelaire et Verlaine, madame de Noailles aura fait entrer dans 

le patrimoine commun des poètes des sensations et des expressions nouvelles » (Blum 

1908, 246), écrit le critique Léon Blum en 1908 dans la Revue de Paris. En 1913, le 

Times de Londres la qualifie de « grand poète ï le plus grand que le XXe siècle ait 

produit en France ï peut-être en Europe è (n.d. 1913, 292). En 1921, lôAcad®mie 

française lui décerne le « Grand Prix de Littérature ». La même année, elle est la 

première femme admise dans la toute nouvelle Académie royale de langue et de 

littérature françaises belge. En 1931, elle sera aussi la première à accéder au grade de 

Commandeur de la L®gion dôhonneur. Anna de Noailles ®tait ¨ son ®poque ¨ la fois une 

poétesse et une romancière de renom et une importante protectrice de la littérature et 

des arts. Dans son éminent salon, des artistes et des hommes de lettres renommés de 

lôavant-garde parisienne rencontraient des personnalités influentes de la politique, de 
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lô®conomie et de la presse ; elle soutenait surtout les jeunes femmes auteurs dans ce 

milieu littéraire dominé par les hommes. En tant quôeurop®enne, socialiste et 

« dreyfusarde » revendiquée, mais aussi critique véhémente des invasions militaires, la 

comtesse dôorigine gr®co-roumaine adoptait également une position sociopolitique 

inhabituellement non-conformiste pour son rang. 

Au vu de son îuvre pluridimensionnelle, de sa pr®sence publique exceptionnelle 

et de sa popularit® internationale, il est surprenant que lôîuvre de lô®crivaine nôait 

jusquô¨ pr®sent gu¯re ®t® prise en compte par la recherche. Elle est pourtant 

extr°mement int®ressante dans le contexte dôune ®criture f®minine naissante et celui 

dôune analyse de lôhorizon interculturel. Sa fonction dôactrice dôune modernit® litt®raire 

au sens dôappel contre un ç oubli des généalogies féminines » (Irigaray 1989, 121) est 

centrale pour la scène littéraire actuelle. 

Dans lôesprit dôune modernit® litt®raire, elle a ®galement jou® un r¹le de 

formatrice stylistique pour Proust avec ses tableaux synesthésiques qui, dans leur 

description de la fugacité de la modernité, se rattachent à Baudelaire. Comme Proust 

plus tard, elle a d®crit ¨ plusieurs reprises lôenfance ressemblant ¨ un paradis perdu, 

dans le riche imaginaire duquel elle a puisé toute sa vie. Dans ses textes ultérieurs, le 

recueil de poèmes Po¯mes dôEnfance (1928), ainsi que dans son autofiction Le livre de 

ma vie, elle porte encore le regard sur son enfance, les jours heureux quôelle a pu passer 

au bord du lac L®man, le jardin de la maison dôAmphion, avec la flore et la faune de ce 

paradis disparu. Proust, qui sôest senti lié à elle toute sa vie, comme le montre sa 

correspondance, lôa toujours stylis®e comme une muse, une sorte dôid®al artistique. 

Ainsi, frappé par ses premiers recueils de poèmes, il écrivit : « ayant senti sô®veiller en 

entendant ces deux vers, une nouvelle passion littéraire que je ne savais comment 

contenter, comme la premi¯re fois que jôai vu un Gustave Moreau et que jôai entendu 

une mélodie de Fauré » (Proust 1976, 424). 

Outre sa force stylistique particuli¯re, quôil admirait et quôil reprit dans quelques 

m®taphores inspir®es de ses tableaux, côest surtout son pr®tendu go¾t pour lôOrient quôil 

®leva au rang dôobjet de sa propre stylisation. Dans un article du Figaro de 1907, 

commentant son recueil de poèmes Les Éblouissements, il compara la poétesse à un 

tableau de Gustave Moreau aux titres évocateurs tels « Le poète persan » ou « Le 

chanteur arabe ». Elle pourrait, comme le personnage de ce tableau, être à la fois 

chanteuse et po¯te, homme et femme, po¯te et h®roµne. Il lôintronise ainsi comme une 

sorte de mod¯le pour sa propre £criture, lorsquôil titre : ç ê la fois lôauteur et le sujet 

de ses vers, elle sait être alors en une même personne Racine et sa princesse, Chénier 

et sa jeune captive è (Proust 1907, 1). Roxana Verona confirme que dans lôîuvre de 

Proust, Anna de Noailles figure comme une sorte dôabstraction, comme un chiffre pour 

sa propre îuvre : ç lôid®e m°me du Po¯te avec majuscule » (Verona 2006, 117). Tous 

deux, explique-t-elle, sont liés par une correspondance de toute une vie, dans laquelle 

ils échangent des réflexions sur la poésie. Il est cependant frappant de constater que si 

lôon examine cette correspondance de plus pr¯s, il appara´t clairement que les tr¯s longs 

développements de Proust sont souvent contrebalancés par le silence de la destinataire. 
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Proust fait m°me dôelle le t®moin de sa propre po®tique et de son projet dô®criture. Dans 

une lettre que Proust adresse à la comtesse Anna de Noailles à la mi-décembre 1908, il 

lui esquisse son projet Sainte-Beuve, qui se présenterait dans son esprit de deux 

manières différentes : comme un essai classique dans la tradition de Taine et comme le 

r®cit du r®veil matinal dans lequel sôinscrit lôessai Sainte-Beuve. Parallèlement à 

Georges de Lauris, il la consulte pour savoir laquelle des deux possibilités de réaliser 

son projet lui semble la plus appropriée, en faisant surtout appel à son jugement 

dô®crivain : ç côest parce que vous °tes notre plus grand ®crivain quôil est monstrueux 

de vous ennuyer de ces riens, mais côest aussi pour cela que votre conseil est 

irremplaçable » (Proust 1981, 221). 

Ce qui est remarquable, côest quôil conclut sa lettre en sôexcusant de lôimportuner 

avec ce courrier, arguant quôil ne peut pas lôappeler (ç Je ne peux pas téléphoner sans 

cela je ne vous aurais ennuy®[e] dôune lettre » (MP, 221)), ce qui, dans le contexte, 

semble °tre un pr®texte, puisquôil sôagit ici rien moins que de fixer et de transmettre sa 

poétique. Le fait que Proust ait dédié ces lignes à Anna de Noailles est tout sauf une 

pure coïncidence, car elle nô®tait pas seulement une ma´tresse de la conversation de 

salon, une épistolière éloquente et une destinataire, mais aussi un auteur populaire de 

la Belle Époque, dont Proust admirait la poésie, mais aussi les romans.  

Chez Anna de Noailles, de telles réflexions sur elle-même sont rares dans la 

correspondance, mais il est frappant de constater à quel point elle se met souvent en 

scène dans ses romans sous la forme de ses personnages, le plus clairement sans doute 

dans son premier roman La Nouvelle Espérance (1903). Il y apparaît de manière 

particulière ï jusque dans le choix des images et du langage poétique ï que la 

protagoniste Sabine de Fontenay est avant tout associ®e ¨ la rigidit® et ¨ lôimmobilit®, 

tandis que les personnages masculins sont associés à la mobilité (cf. de Noailles 2015, 

32). D¯s la premi¯re promenade hivernale du d®but, il est question dôune nature 

menacée par la glace et la rigidité, en même temps que la protagoniste est associée un 

peu plus tard à une statue (cf. Allard 2013, 164). Avec Gautier, qui a souvent eu recours 

aux comparaisons avec des statues pour ses personnages féminins, on pourrait en même 

temps lôassocier ¨ une image id®ale de la beaut® f®minine. Certes, elle aussi ï ̈  lôinstar 

des personnages de Gautier - gagne peu à peu en mobilité, mais la véritable liberté 

artistique, celle de devenir elle-même une créatrice, comme le fait par exemple 

lôh®roµne f®minine du roman de Gautier Mademoiselle de Maupin par le biais du 

travestissement, lui reste refusée. Seul son amant est actif sur le plan artistique et lui 

montre ainsi un univers qui lui demeure fermé. Sa mort prématurée pourrait donc être 

lue comme une r®ponse ¨ cette tendance ¨ lôid®alisation et ¨ lôenfermement auquel elle 

ne peut échapper. Ce mécanisme se manifeste ®galement dans dôautres textes, comme 

je voudrais le montrer ci-après, surtout en ce qui concerne diverses projections de soi. 

Ainsi, Raviez note : « il est des vérités, des aveux, que le caractère des héros et 

les n®cessit®s de lôintrigue permettent de formuler tout en leur donnant la distance de 

la fiction » (Raviez 2013, 36). 
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Le passage du XIXe au XXe siècle est une période de création particulièrement 

productive pour Anna de Noailles : au recueil de poèmes Le Cîur innombrable (1901) 

succède Lôombre des jours (1902) suivi du recueil Les Éblouissements (1907) et de 

trois romans : La Nouvelle Espérance (1903), Le visage émerveillé (1904) et La 

Domination (1905). Lôexp®rience quôelle met en sc¯ne dans ses îuvres se nourrit de 

ses souvenirs et dôexp®riences ®piphaniques, comme chez Virginia Woolf ou Proust.  

1. Lôenfance ï un kaléidoscope de souvenirs 

Comme pour Proust, lôenfance est pour Anna de Noailles un espace dôassociation 

particulier ; elle ne cesse de mettre en scène, encore dans ses textes ultérieurs, ce jeu de 

petites parenthèses de souvenirs qui ouvrent un décor où non seulement ses propres 

expériences sont orchestrées, mais où celles-ci se mêlent également aux expériences de 

lecture et aux fragments de souvenirs spécifiques du lecteur. 

Si lôon relit aujourdôhui les po¯mes dôAnna de Noailles, on constate que leur 

force poétique particulière consiste à ériger en quelques mots des bâtiments entiers de 

souvenirs, fournissant surtout un espace de conservation aux moments fugaces du 

bonheur enfantin. La littérature permet de créer un kaléidoscope de couleurs et de 

formes qui, en tant quôinstrument optique utilis® surtout par les enfants, apprend ¨ voir 

toujours différemment. Chez Anna de Noailles, on est toujours frappé par les nombreux 

jeux de couleurs et les reflets de lumière avec lesquels elle décrit des moments 

particuliers. Cela ne se voit pas seulement dans le jeu des grands vitraux enluminés, qui 

mettent déjà cet aspect en lumière dans son premier roman et qui seront repris par 

Proust dans la description du vitrail de lô®glise Saint-Hilaire.  

Il suffit de regarder, comme sous une loupe, ces souvenirs dôenfance dans les 

textes des deux auteurs pour sôapercevoir quôil existe de nombreuses correspondances. 

Lôamour de la nature, qui est un paradis de lôimagination pour lôenfant - même 

et surtout pour lôenfant qui lit -, se retrouve également chez Proust et est repris par Anna 

de Noailles dans ses autofictions tardives. Fraisse parle même du fait que la 

composition de lôîuvre de Proust se r®v¯le dans cette correspondance précoce avec 

Anna de Noailles et la lecture de ses poèmes (cf. Fraisse 2005, 29).  

Si lôon regarde les po¯mes et lôautofiction tardive dôAnna de Noailles, il appara´t 

clairement que, malgr® toute lôadmiration quôon lui porte, elle a toujours r®fléchi à sa 

propre position très particulière entre différentes cultures, mais aussi en tant que femme 

dans un champ littéraire dominé par les hommes. 

2. Sur la trace de la mémoire ï le processus de cristallisation 

Dans le sens dôune po®tique de la m®moire chez Proust et Anna de Noailles, on 

pourrait parler du déploiement de scènes synesthésiques qui oscillent dans une 

dialectique entre oubli et souvenir, conservation et effacement (cf. FR, 11). Un thème 

r®current de son travail est le souvenir dôune enfance et dôune jeunesse que lôon croyait 

perdues et qui ne peuvent °tre reconstruites quôau moyen dôune certaine po®tique. Dans 
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lôun de ses plus c®l¯bres po¯mes ç Jô®cris pour que le jour o½ je ne serai plus », Anna 

de Noailles écrit : « Jô®cris pour que le jour o½ je ne serai plus / On sache comme lôair 

et le plaisir môont plu, / Et que mon livre porte ¨ la foule future / Comme jôaimais la 

vie et lôheureuse nature è (de Noailles 2013, 271). Chez lôun comme chez lôautre, 

lôexp®rience de la fugacit® est marqu®e par une poétique qui fait du lecteur un lecteur 

de lui-m°me, ®troitement li®e ¨ un sentiment de fragilit®, dô®vanescence et de 

contingence. Dans le poème « Lôoffrande » du recueil Les Éblouissements, elle parle 

aussi de lôexp®rience de la lecture : ç Mes livres je les fis pour vous, ô jeunes hommes, 

/ Et jôai laiss® dedans, / Comme font les enfants qui mordent dans des pommes, / La 

marque de mes dents è (ANíC, 569). Une exp®rience de joie enfantine qui sôinscrit 

littéralement dans sa propre Écriture, semblant en même temps être arrachée à son 

propre corps. Comme Proust, elle r®dige ses textes tardifs en exigeant tout dôun corps 

menac® par lôinsomnie, la migraine et une maladie nerveuse, ainsi que lôillustre la 

comparaison suivante avec la nature personnifiée : « Jôai laiss® mes deux mains sur la 

page ®tal®es, / Et la t°te en avant / Jôai pleur®, comme pleure au milieu de lôall®e/Un 

orage crevant è (ANíC, 569). Pour Anna de Noailles comme pour Proust, la nature, 

en particulier le jardin de son enfance, était un réservoir central de sa création artistique, 

qui se liait de manière idiosyncrasique à ses expériences de lecture. Dans « Le vallon 

de Lamartine è, elle rend ¨ nouveau visite ¨ lôenfance ; dans une interaction des sens, 

un tableau de souvenirs aussi fragile que pr®cieux se forme : ç Douce touffe dôherbe 

amoureuse / Quôun papillon ®carte et creuse, / Sureaux aux parfums frambois®s / Par le 

vent du matin bais®s, / Fleur fr°le quôun insecte incline, / Chaude cigale cymbaline / 

Qui dans la molle ardeur du pré / Fait retenir un chant cuivré ! è (ANíC, 480-481). La 

conscience de la fugacité est comme inscrite dans le poème, ainsi le je lyrique parle 

« du temps qui fuit è (ANíC, 481), du jour qui ç se meurt è (ANíC, 482) ou du 

« galop du temps è (ANíC, 482). Dans ses textes tardifs, elle oppose à ce sentiment 

non seulement les Po¯mes dôEnfance, quôelle fait pr®c®der dôune pr®face tr¯s d®taill®e, 

mais aussi son autofiction Le livre de ma vie. Ici, comme dans les textes précédents, 

sôajoute lôOrient tel un r®servoir de lôimaginaire aux exp®riences de la nature au bord 

du lac Léman. Ainsi, dans « La nostalgie », un poème du recueil Les Éblouissements, 

elle associe le souvenir des nuits orientales à une mise en scène de sa propre identité, 

qui est une construction hybride entre lôOrient et lôOccident. LôOrient se pr®sente ici 

comme un espace imaginaire ®voquant ¨ la fois la proximit® et lô®loignement, 

lôappartenance et lô®tranget® : ç Ah ! par ces nuits dô®t®, dans lôOrient immense, / ątre 

un cîur qui sô®veille, une ©me qui commence ! / Être encore une enfant, qui rêve, 

esp¯re, attend/Dans un petit jardin de lôantique Ispahané è (ANíC, 422). 

Cependant Anna de Noailles et Proust étaient également li®s par lôatmosph¯re 

particuli¯re qui joue un r¹le r®current dans le contexte des exp®riences de lôenfance, ce 

jeu de petites expériences mémorielles ouvrant une scène entière aux propres 

expériences, mélangées à celles de lecture et aux fragments de mémoire spécifiques du 

lecteur. 
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Comme chez Proust, côest la difficult® de reconstruire le souvenir qui est d®crite 

dans ses autofictions. Anna de Noailles refl¯te ®galement quôune m®moire lin®aire, 

ordonn®e, nôest pas possible, quôil sôagit plut¹t de saisir des moments, et souvent sous 

une forme dô®criture plus associative :  

« Je ne me dissimule pas la difficult® que jôaurai ¨ raconter mes souvenirs. Plus 

la mémoire est vivace, colorée, rigoureusement fidèle, puis il serait opportun de lui 

imposer une d®marche bien r®gl®e. Elle veut bondir, tout offrir, sô®lancer, retourner 

en arrière ? Soyons indulgents envers sa tâche, accordons-lui la liberté. De 

préférence à un récit ordonné, présentons les sinuosités de la pensée, qui se divise en 

m°me temps quôelle se d®veloppe ; reproduisons la palpitation de lôinstant m°me o½ 

nous combattîmes contre les circonstances ou fîmes alliance avec elle » (Noailles 

2008, 27).  

Anna de Noailles, elle aussi, se souvient de scènes où, très jeune, elle rêvait 

dôç envoyer [s]a t°te chez lôimprimeur è (ANLV, 27) afin de contourner lôacte dô®crire, 

de ne pas avoir à mettre en mots ce qui lui passait par la tête, de pouvoir capter les 

images directement sur une plaque photosensible, comme avec une photographie. Si 

Proust pr®cise d¯s le d®but son projet dô®criture comme un d®fi au roman moderne, 

comme une nouvelle forme dô®criture qui rompt avec le roman dôapprentissage, de 

formation (Bildungsroman) du XIXe siècle, la comtesse de Noailles fait au moins 

allusion ¨ cette volont® lorsquôelle formule : 

« Oui, si les images pouvaient passer directement de la substance qui les 

engendre ¨ la page typographique, si les arabesques de lôesprit sôinscrivaient sur un 

feuillet comme la foug¯re aux vari®t®s infinies se dessine dans lôherbier du savant, 

nous aurions peut-°tre lôempreinte de la v®rit®. Et, pourtant, ce livre-là lui-même ne 

serait pas exact. Il ne révélerait pas suffisamment la délicate ou violente acrobatie de 

lôid®e, la m®ditation, la t®m®rit®, cet ®tat dôunivers, dirai-je, qui, hors du sommeil, 

ne môa jamais abandonn®e. » (ANLV, 28). 

Si on relit aujourdôhui les po¯mes et aussi des textes en prose dôAnna de Noailles, 

on constate quôelle a le pouvoir po®tique particulier dô®riger en quelques mots des 

édifices entiers de la mémoire, qui offrent surtout un espace pour préserver les moments 

fugaces du bonheur de lôenfance. La litt®rature cr®e un kal®idoscope de couleurs et de 

formes qui, en tant quôinstrument dôoptique, tel quôil est utilis® surtout par les enfants, 

nous apprend ¨ toujours voir sous un angle nouveau. Dans lôîuvre dôAnna de Noailles, 

on est toujours frappé par les nombreux jeux de couleurs et les reflets de lumière avec 

lesquels elle décrit des moments particuliers. Cela est évident non seulement dans le 

jeu des grands vitraux enlumin®s, qui ®maillaient d®j¨ le premier roman dôAnna de 

Noailles et qui sont repris par Proust dans sa description du vitrail de lô®glise de Saint-

Hilaire, comme lôa pr®cis® Luc Fraisse dans son recours ¨ la Correspondance (cf. LF, 

n.p.).  
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Si nous nous focalisons uniquement sur ces souvenirs dôenfance dans les textes 

des deux auteurs, il devient clair quôil existe de nombreuses correspondances. Lôamour 

de la nature qui, en tant que paradis, est un paradis de lôimagination pour lôenfant, 

surtout pour lôenfant lecteur, se retrouve ®galement chez Proust et est repris par Anna 

de Noailles dans ses autofictions tardives. Fraisse dit même que la composition de 

lôîuvre de Proust se r®v¯le dans cette correspondance pr®coce avec Anna de Noailles 

et la lecture de ses poèmes. Tout part des impressions ressenties dans la nature, une 

plongée spontanée et poétique dans les paysages. 

3. Poétique de la mémoire ï le processus de cristallisation 

Composante constitutive de la culture, la littérature reflète en elle-même la 

formation de la tradition et de la culture en tant que processus de mémoire ; mémoire 

et littérature, ou mémoire et culture sont donc étroitement liées. La culture peut être 

consid®r®e comme un syst¯me de r®f®rence entre le pass®, lôimage de soi au pr®sent et 

les attentes ou les normes pour lôavenir. Cela implique que la m®moire permet 

lôorientation dans le temps et g®n¯re des connaissances qui peuvent °tre appropri®es 

comme une compréhension du monde et de soi.  Dans le cadre de la conception 

proustienne de la mémoire, seule la mémoire involontaire échappe au contrôle de la 

raison et de la volonté et comprend les souvenirs qui reviennent « spontanément » ou 

par hasard entre la perception sensorielle d®clenchante et lôexp®rience m®morielle ainsi 

évoquée. La concentration des processus ou des expériences les plus complexes dans 

les périodes de temps les plus courtes « se transforme sur la scène de la mémoire en la 

plus haute [...] intensité du moment, dans laquelle se contracte la vaste totalité du 

temps » (Teschke 2000, 33). Ce sont précisément ces épiphanies synesthésiques, dans 

lesquelles le moi qui se souvient communique en mémoire avec son moi antérieur, que 

lôon retrouve chez Anna de Noailles. La totalit® du temps v®cu est entr®e dans la plus 

petite figure du moment, qui se reflète à son tour dans la littérature. Selon Egger, seule 

la mémoire involontaire peut révéler au sujet sa propre individualité : la reconnaissance, 

côest-à-dire la r®p®tition dôune impression sensorielle, procure au sujet la certitude de 

son identit® (cf. Keller 2009, 240). Ce nôest que cette m®moire involontaire qui peut 

ramener le long pass® au moi qui se souvient : en ce qui concerne lôodorat, par exemple, 

le parfum des fleurs dôaub®pine d®clenche chez le protagoniste Proust un souvenir 

« sombre et flottant è, et le go¾t dôune madeleine tremp®e dans une infusion au tilleul 

évoque un souvenir de son enfance, ce qui est à rapprocher de la poétique de la mémoire 

dôAnna de Noailles, notamment en ce qui concerne les exp®riences de la nature et de 

la lecture. Ainsi, pour Proust et Anna de Noailles, les scènes synesthésiques sont 

constitutives dôune po®tique de la m®moire entre souvenir et oubli, conservation et 

effacement. Si lôon regarde de plus pr¯s leurs textes, on peut en effet observer de 

nombreuses correspondances chez les deux auteurs. Un thème récurrent chez Anna de 

Noailles, comme chez Proust, est le souvenir dôune enfance et dôune jeunesse que lôon 

croyait perdues, ressuscit®es par le biais de lô®criture. Dans lôun de ses plus c®l¯bres 

poèmes, « Jô®cris pour que le jour o½ je ne serai plus », elle écrit : « Jô®cris pour que le 



ConferinἪe ´n plen QVAESTIONES ROMANICAE X  

 

47 

jour o½ je ne serai plus / On sache comme lôair et le plaisir môont plu, / Et que mon livre 

porte ¨ la foule future / Comme jôaimais la vie et lôheureuse nature è (Noailles 1902a, 

169-170). Si le substantif « plaisir » fait référence aux premiers écrits de Proust (Les 

plaisirs et les jours), la « foule future è semble faire allusion ¨ lôexp®rience ®ph®m¯re 

de la métropole moderne que Baudelaire et Proust ont également décrite. Avec Anna 

de Noailles, Proust partage non seulement lôexp®rience de la fugacité et de la 

contingence, la correspondance des sens et la conscience de la fugacit® de lôinstant, 

mais aussi lôespoir de pouvoir arracher ¨ lôoubli ces moments qui ressemblent ¨ des 

épiphanies, bien que cet espoir soit nettement moins intense dans son cas et fasse lôobjet 

dôune r®flexion plus critique que dans celui dôAnna de Noailles. Chez Proust, lô®criture 

est caract®ris®e par des exp®riences ®piphaniques de bonheur o½, sous la forme dôune 

« mémoire involontaire », la mémoire ressurgit sous les yeux du moi-souvenir et se met 

¨ nouveau en sc¯ne, comme lôillustrent notamment les souvenirs de nature et de lecture 

dôenfance. Anna de Noailles nô®tait pas seulement une muse pour Proust, elle ®tait aussi 

un miroir de son écriture (cf. LF, n.p.). 

4. Jardin, Paysage, Nature ï moments fugitifs 

Côest ainsi que lôon voit chez les deux auteurs lôenthousiasme et une ®nergie de 

dire qui sôexpriment dans un style abondant o½ la parole rebondit sur lôanaphore et 

sôenvole en hyperboles. Dans le po¯me des Éblouissements, « Lôoffrande », le je 

lyrique parle aussi de ses livres en faisant r®f®rence ¨ lôenfance : « Mes livres je les fis 

pour vous, ¹ jeunes hommes, / Et jôai laiss® dedans, / Comme font les enfants qui 

mordent dans des pommes, / La marque de mes dents » (de Noailles 1907a, 315). Il 

sôagit donc dôune exp®rience de lôenfance qui nôa pas seulement laiss® sa trace dans 

lô®criture, mais qui sôy inscrit et y laisse litt®ralement sa marque. En m°me temps, on 

peut observer une écriture arrachée à son propre corps, marqu® par lôinsomnie, les 

migraines et les troubles nerveux, comme lôindique la ligne suivante par la comparaison 

avec la nature personnifiée : « Jôai laiss® mes deux mains sur la page ®tal®es, / Et la t°te 

en avant / Jôai pleur®, comme pleure au milieu de lôall®e/Un orage crevant » (ANE, 

315). Pour Anna de Noailles, le jardin de lôenfance et de lôadolescence marque un 

réservoir central de sa création artistique. Les Éblouissements mettent en scène un 

accord avec le jardin originel, un d®sir dô°tre dans le monde qui englobe toute la nature, 

de vivre lôinstant et qui se montre aussi dans la Recherche de Proust. Dans « Le vallon 

de Lamartine », elle revisite le paysage de son enfance avec une mémoire sensorielle 

des lieux, avec un sentiment o½ lôodeur de lôenfance se combine au go¾t et au sens de 

lôouµe, comme chez Proust : « Douce touffe dôherbe amoureuse / Quôun papillon ®carte 

et creuse, / Sureaux aux parfums framboisés / Par le vent du matin baisés, / Fleur frêle 

quôun insecte incline, / Chaude cigale cymbaline / Qui dans la molle ardeur du pré / 

Fait retentir un chant cuivré ! » (Noailles 1907b, 220). La correspondance des sens, la 

synesth®sie, telle quôelle appara´t dans ces lignes, est caract®ristique de la po®sie 

dôAnna de Noailles. 
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Comme chez Proust, côest ¨ la fois le jardin de lôenfance, menac® dôoubli, qui est 

repr®sent® et qui nous rappelle la forme fragile du souvenir dôune enfance heureuse. Le 

poème revisite le paradis perdu de son enfance et fait écho chez Proust à la clochette 

annonçant lôarriv®e de Swann dans une euphorie m®morielle de sensations : ç O porte 

du jardin qui grince sur ses gonds/Et sô®carte en chassant des graviers autour dôelle » 

(de Noailles 1902b, 24) ainsi quôelle lô®crit dans ç Attendrissement ». Dans 

« Nostalgie », elle parle de lôenfance comme dôun paradis perdu li® ¨ des souvenirs, 

tels que ceux formés par le jardin en particulier : « Lorsque je vais, jouant entre toutes 

les choses, / Chaque moment me dit : / "Voici que je te laisse un peu moins de ta rose/Et 

de ton paradis."» (Noailles 1907c, 150).  

Mais le souvenir de lôenfance, pr®sent dans lôîuvre des deux auteurs, est dans 

les deux cas surtout lié à des moments de bonheur, visible dans la poétique de la 

mémoire involontaire de Proust, dans la peur de la mort et de lôoubli dôAnna de 

Noailles. Si Proust met en scène un narrateur à la première personne à la recherche de 

son propre devenir dôartiste, chez Anna de Noailles la peur de la mort, de lôoubli et de 

la fin de la communication est palpable dans ses romans, mais aussi dans ses poèmes. 

Les deux auteurs ont ®crit ¨ la fin de leur vie sous les signes dôune maladie chronique 

qui les a confin®s au lit et les a amen®s ¨ remettre en sc¯ne les ann®es dôenfance dans 

leurs îuvres comme sous une loupe. 

Anna de Noailles, elle aussi, évoque à plusieurs reprises des lieux de lecture, 

comme je le montrerai brièvement ci-dessous au moyen dôune analyse comparative de 

certaines scènes de lecture. Dans La Nouvelle Espérance, le roman autobiographique 

dôAnna de Noailles (Raviez), la protagoniste Sabine de Fontenay tente dôatt®nuer la 

perte de lôenfant en se rem®morant sa propre enfance, une enfance ®galement assombrie 

par la sévérité de son père et qui, rétrospectivement, apparaît comme un moment fugace 

et heureux : « Ainsi alanguie pendant des heures, elle se rappelait souvent son enfance 

ardente et volontaire, son cîur de petite fille ®nergique et br¾lant, auquel elle pensait 

maintenant avec surprise et ignorance, comme une enfant qui se souviendrait dôavoir 

été une femme passionnée è (ANNE, 38). Côest surtout la lecture qui, avec la musique, 

offre quelques moments dô®vasion de cette enfance, assombrie par la mort beaucoup 

trop précoce de la mère. 

Lôenfant protagoniste dôAnna de Noailles est ®galement affect® par ces 

expériences de lecture, qui incluent le moment du voyage imaginaire inspiré par les 

atlas et donc une cartographie du monde renvoyant aussi à la lecture : « Elle rêvait 

dôH®loµse, de Jeanne dôArc dont elle inventait un trouble sentimental ¨ la rencontre du 

roi Charles ; et sur ses cartes de g®ographie elle sôattardait ¨ imaginer les contours 

blancs des villes voluptueuses comme Messine, et la mer dôAzov pleine de courants 

dôeau douce » (ANNE, 40). Ces motifs représentent des formes préliminaires 

dôexp®rience esth®tique et indiquent donc que lôîuvre est une instance m®diatrice de 

lôexp®rience esth®tique (cf. Roloff 1984, 164-165).     

Ce souvenir dôenfance est inscrit dans des sc¯nes de lecture qui, comme chez 

Proust, offrent une ar¯ne de th®©tre ¨ lôimaginaire dans laquelle le souvenir du jardin 
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avec ses couleurs, ses parfums et ses sons propres, est lié de manière idiosyncrasique à 

lôexp®rience de la lecture. Ainsi, ce nôest pas dôabord la biblioth¯que avec son savoir 

accumulé et les in-folios reli®s en cuir des auteurs centraux de lôenfance et de 

lôadolescence tels que Voltaire, Chateaubriand ou Hugo, mais plut¹t le jardin en 

particulier en tant quôhortus conclusus qui se rattache de manière particulière à la 

lecture. Côest surtout Rousseau qui, avec ses Confessions, fournit également un modèle 

¨ lô®criture dôAnna de Noailles. Le jardin de lôautrice sur le lac L®man constitue un tel 

refuge, où une coïncidence entre identité et altérité est possible : « Jôavais respir®, go¾t® 

Rousseau sous les châtaigniers du lac de Genève, au bruit des sources courant sous les 

ronciers, au tintement des cloches des troupeaux et sur les rivages du soir, lorsque 

stagne autour des fermes, dans le murmure associé du chant des grillons et du clapotis 

des vagues, une odeur de fumée de laitage » (ANLV, 66). Ici aussi, la lecture 

sôamalgame avec une exp®rience synesth®sique, lôodeur du laitage, le clapotis des 

vagues, le chant des grillons, le tintement des cloches des vaches. Côest pr®cis®ment 

cette idylle rurale, ce paradis perdu de lôenfance, qui est ®voqu®e ¨ plusieurs reprises 

dans de telles scènes synesthésiques dans la préface. Ici, elle est encore liée à la 

composition dôun po¯me inspir® de Rousseau autant quôau discours autobiographique, 

mais dans la préface paratextuelle ultérieure, des ruptures dans cette même construction 

sont précisées à plusieurs reprises : elles ne permettent plus de faire correspondre ville 

et campagne, nature et culture, espaces de contemplation rurale et représentation 

sociale, constructions de soi et des autres, notamment par rapport ¨ lôespace de sa 

propre écriture (« A room of oneôs own è, comme lô®voquait Virginia Woolf). 

5. Entr e Orient et Occident ï un voyage et un refuge à Paris 

En 1887, Anna de Noailles entreprend un voyage à Constantinople. Ce voyage 

en Orient la m¯ne de Vienne ¨ Bucarest, une ville qui nôa gu¯re dôexotisme ¨ offrir, 

mais plut¹t le visage dôune grande ville, « à peu près semblable à une autre », 

simplement « plus colorée » (ANLV 156). De là, elle se rend en Turquie, à 

Constantinople et sur les rives du Bosphore. Côest l¨ quôelle doit visiter pour la 

première fois le palais turc de son grand-père maternel, le vieux Musurus Pasha, qui 

vivait avec sa famille à Arnaout-Keui sur le Bosphore, près de Constantinople. Ici, 

contrairement à Bucarest, elle trouve un tableau beaucoup plus exotique, ce qui est à 

nouveau indiqué de manière synesthésique par un spectre de couleurs, elle le qualifie 

de « palais de marbre bleu è (ANLV, 150), auquel sôajouteront plus tard des odeurs. Le 

voyage interrompt son travail de deuil ï son père est décédé subitement en octobre 

1886 ï et suscite une s®rie dôimages po®tiques oscillant entre stéréotypie, projection de 

soi et projection des autres. La Comtesse attribue ¨ lôOrient une abondance et une 

sensualit® qui, dôune part, sont connot®es positivement, mais qui, dôautre part, marquent 

aussi un ótropô qui doit °tre canalis®. La r®®criture de cette expérience dans son 

autofiction montre quôelle est elle-même influencée dans sa perception par ses lectures 

et dôautres exp®riences transmises comme le th®©tre ï reprenant ainsi une idée de 

Gautier selon laquelle lorsque nous voyageons, nous percevons toujours déjà des 
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images qui ont été influencées auparavant par des lectures.  Elle se voit comme dans 

un d®cor de th®©tre, comme sur une sc¯ne dôop®ra ou dans un roman de Pierre Loti (cf. 

ANLV, 158, 160, 163).  

Or, côest en particulier lôop®ra du XIXe siècle qui est fortement marqué par ce 

m°me exotisme que Proust reconna´t chez Anna de Noailles et quôelle projette ¨ son 

tour sur les lieux lointains où elle ne se rendra elle-m°me quôune seule fois. Lôop®ra, 

tout comme les expositions universelles quôAnna de Noailles a visités à plusieurs 

reprises avec sa famille, avec leurs mises en scène de cultures étrangères à la limite du 

spectaculaire, sôinscrivent tr¯s t¹t dans lôimaginaire de lôauteur.  Dans son autofiction, 

côest surtout le moment des adieux ¨ la famille maternelle et au palais du Bosphore qui 

est décrit comme le voyage vers ce lieu magique ; nous trouvons étonnamment peu de 

choses sur le séjour lui-même, comme le constate à juste titre Allard, qui attribue au 

voyage la position dôune initiation, un voyage au cours duquel Anna de Noailles a 

découvert pour la première fois toute la palette (les couleurs jouent également un rôle 

d®cisif dans ce tableau synesth®sique) de lôamour et de lôamiti® (cf. MLA, 46). Le 

voyage fait son entrée dans sa poésie bien plus tard ; on peut ainsi reconnaître dans le 

recueil de poèmes Les Éblouissements plusieurs pièces qui se déroulent en Orient, ce 

que révèle déjà un aperçu des paratextes : « Danseuse persane », « Constantinople », 

« Les eaux de Damas », « Paysage persan », « LôOccident », « Les délices orientales », 

« Rêverie persane è, pour nôen citer que quelques-unes. Ces images extrêmement 

sensuelles sont avant tout le signe dôun autre monde, per­u comme ®tranger et exotique, 

directement li® au plaisir, comme lôillustrent les nombreux poèmes décrivant des 

couleurs, des chants et des odeurs : « parfum comme un cédrat è (ANíC, 297), 

« chantes è (ANíC, 300), ç [d]e miel, de c®drat dôor, de sucre oriental è (ANíC, 

388). Mais en même temps, Constantinople semble déjà exercer une force dôattraction 

à laquelle elle ne peut pas totalement se soustraire, ce que traduisent les 

personnifications, puisquôelle parle de la ç douce perfidie » ou de la « ruse subtile » qui 

nous s®duit (ANíC, 320).  

LôOrient semble ¨ la fois marqu® par lôimmobilit® et la m®lancolie, une 

sensualité qui, si elle semble séduisante au premier abord, se révèle paralysante et fatale 

lorsquôon sôy abandonne, comme lôillustre lôhyperbole utilis®e : « [une] volupté sans 

fin, sans bord, qui nous étouffe è (ANíC, 349). Cette rigidité semble également 

affecter la nature dans son ensemble, souvent personnifi®e. Elle attribue ainsi ¨ lôespace 

oriental une qualité aussi stimulante que mortifiante : « Le poids brûlant du lilas 

c¯de/Aux caresses du vent dô®t® è (ANíC, 328). Mais lô®tranget® attribu®e ¨ lôOrient 

est en m°me temps reconnue comme une alt®rit® propre dans un geste dôinscription, 

lorsquôelle constate : « Jô®tais faite pour vivre en mangeant des pignoles [é] Jô®tais 

faite pour vivre en ces voiles de soie » (ANíC, 320). En cons®quence, le moi lyrique 

veut, et m°me doit, finalement fuir sôil ne veut pas °tre lui aussi saisi par cette rigidit® : 

« Partir, fuir, sô®vader de ce lourd paradis, / £carter les vapeurs, les parfums engourdis, / 

Les bleuâtres minuits, les musiques aiguës / Qui glissent sous la peau leurs mortelles 

ciguës è (ANíC, 349). Avec ces images, elle sôinscrit cependant dans une ®poque qui 
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voulait voir en elle avant tout lô®trang¯re orientale, lô®trang¯re exotique, comme son 

collègue écrivain et amant Maurice Barr¯s ou Proust qui lôadmirait. Côest ainsi que lôon 

a retenu de Barr¯s les propos de Madame de Montebello, qui disait de la famille dôAnna 

de Noailles «"Vous, des Françaises !... De quel droit ?... Allons donc, vous êtes des 

gavroches de Byzance !..."» (Barrès 1994, 123). Paris, en revanche, marque pour la 

po®tesse un lieu de libert® qui relie lôOrient et lôOccident. Ainsi, les nombreuses 

®piceries fines et leurs ®talages rappellent une autre repr®sentation de lô®tranger, plus 

pr®cis®ment lôimage de lôOrient de Byron : ç lôOrient de Byron par les ananas confits, 

et par le tonneau dôanchois, le lyrisme de Mistral » (de Noailles 1989, 168). Comme 

lôinstance narrative de Gautier avant elle, le je lyrique ne peut pas ®chapper aux images 

véhiculées, il rencontre donc toujours des images déjà médiatisées. Paris est stylisée 

comme un refuge dans le contexte o½ elle fuit litt®ralement la sensualit® de lôOrient, 

sous la forme dôun climax : ç Dire à Paris : "Je viens, je te reprends, jôarrive !"» 

(ANíC, 349). 

Côest finalement ¨ Paris quôelle se retire de plus en plus apr¯s une vie bien 

remplie dôauteur, de salonni¯re admir®e et de po¯te. Ce nôest pas un hasard si le mus®e 

Carnavalet ¨ Paris met en sc¯ne c¹te ¨ c¹te deux lieux dô®criture dô®crivains, la chambre 

en liège de Marcel Proust et la chambre dans laquelle Anna de Noailles a composé ses 

derni¯res îuvres. Outre la vaste pr®face aux Po¯mes dôEnfance, dans laquelle elle 

tente, sous la forme de différentes séquences de souvenirs, de reconstituer ses premières 

ann®es par le biais de lô®criture, côest surtout son autofiction, Le Livre de ma vie, quôelle 

compose ici, retir®e de la vie mondaine de la Belle £poque, ¨ lôinstar de Marcel Proust, 

malade, qui arrache également sa Recherche à son corps affaibli et décharné. Chez 

Anna de Noailles, il est frappant de constater quôelle se demande jusquôau bout qui 

seront ses lecteurs, si elle sera encore lue après sa mort. Ainsi, dans son poème « Jô®cris 

pour que le jour où je ne serai plus », elle fait allusion au rôle de la mémoire culturelle, 

dans laquelle elle souhaite sôinscrire avec ses textes, pourtant marqu®s par le sentiment 

de la fugacité de la modernité : « Et quôun jeune homme alors, lisant ce que jô®cris, / 

Sentant par moi son cîur, ®mu, troubl®, surpris, / Ayant, tout oublié des épouses réelles, 

/ Môaccueille dans son ©me et me pr®f¯re ¨ ellesé è (ANíC, 271). 

La mort du père occupe une place centrale dans les autofictions, reflétée par la 

perte de la mère dont souffre la protagoniste Sabine de Fontenay dans son premier 

roman La Nouvelle Espérance (1903). Un père qui, en raison de son austérité, a 

transmis peu de chaleur, mais de la stabilité à ses filles et dont la disparition soudaine 

repr®sente un grand vide dans lôexp®rience ®motionnelle de la jeune Anna. À la place, 

elle passe beaucoup de temps sous la garde de gouvernantes, pour la plupart 

allemandes, qui la familiarisent également avec les contes et légendes allemands et la 

langue allemande. Quant à sa mère, elle lui transmet surtout le goût de la musique. 

Ainsi, la lecture, les histoires dôamour, les l®gendes de la gouvernante allemande, la 

musique, mais ®galement la religion constituent un r®servoir dôimagination. Les 

vitraux, tout comme les expériences pré-cinématographiques, tout comme la lecture et 

les exp®riences musicales, sont marqu®s par la synesth®sie, dans le sens dôune 
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modernit® en devenir. Côest ainsi que sôexprime lôinstance narrative ¨ lôoccasion des 

expériences religieuses de Sabine de Fontenay : « Pourtant elle passa encore par des 

voies tortueuses, douloureuses, où sa sensibilité se reprenait à aller et revenir, de la foi 

¨ lôindiff®rence. Et puis la paix se fit, elle ne go¾ta plus de la religion que ses f°tes 

dorées, ses odeurs gardées dans la sainte atmosphère et longeant les prodiges de la 

pierre et du vitrail des églises » (ANNE, 41).  

Lô®ducation religieuse, en particulier, oscille entre la pratique chr®tienne et la 

pratique orthodoxe russe et ouvre sur une expérience interculturelle élémentaire : son 

enfance est marquée par les « dômes dorés » (ANLV, 147) de la cathédrale orthodoxe 

russe de la rue Daru, tout comme par lô®glise catholique de lôavenue Hoche. Alors que 

la premi¯re lui appara´t dans sa sensualit®, elle d®crit lô®glise catholique dans des 

couleurs beaucoup plus sourdes et parle de « sombres prêtres tonsurés et rasés dans un 

ton bleu indigo et qui portaient [...] les traces de la mortification » ANLV, 147). 

Cela se reflète également dans la sémantisation des espaces. Si, dans la 

Recherche, côest la maison de la tante L®onie sur laquelle le moi qui se souvient se 

focalise dôabord dans sa restriction, jusquô¨ ce que, par la m®moire involontaire, tout 

Combray renaisse de sa tasse de thé et ouvre ainsi un espace pour la mise en scène du 

souvenir enfantin, Anna de Noailles commence le premier chapitre de son autofiction 

par Paris et lô « h¹tel de lôavenue Hoche » (ANLV, 32), qui marque le décor de sa 

m®moire enfantine et qui remplace le lieu o½ elle est n®e, lôaile de lôh¹tel Bibesco, dont 

elle prétend ne plus avoir de souvenirs propres et concrets. Ce qui frappe dans sa 

description, ce sont les multiples épithètes et détails sensuels, les nombreux reflets et 

couleurs qui illuminent ce lieu dôabord sombre et en font un lieu aussi luxueusement 

d®cor® quôaccueillant : ç Ma m®moire sô®veille dans un opaque h¹tel de lôavenue 

Hoche, spacieux et haut, serpenté par des escaliers recouverts de laine rouge, que 

surchargeaient et fleurissaient les roses, les verts, les bleus fan®s de tapis dôOrient » 

(ANLV, 32). Lôensemble des objets sôillumine alors progressivement et prend vie de 

la même manière que dans les dioramas du XIXe si¯cle, rappelant la ólaterna magica-

allusionô du drame du coucher chez Proust. 

Côest surtout lôatmosph¯re particuli¯re, cr®®e ici, qui rapproche les deux auteurs. 

La lecture du recueil de po¯mes dôAnna de Noailles Les Éblouissements le montre déjà 

clairement, tout comme la lecture du roman Le visage émerveillé. Côest le jeu 

particulier de couleurs et de lumi¯re qui se d®ploie ¨ lôint®rieur comme ¨ lôext®rieur, 

donnant vie aux objets, tout comme la nature sôanime lorsque le printemps arrive et que 

le souvenir de lôenfance perdue retrouve son ®clat, tous sens ainsi en ®veil.  

6. Le souvenir dôun paradis perdu ï les dernières années 

Elle, qui prend conscience de la fugacité de la modernité face aux nouveaux 

moyens de locomotion et de communication, voit surtout dans lôuniversalit® de 

lôexp®rience amoureuse un moyen de communiquer avec la post®rit® : ç La passion, 

lôinstinct, le subconscient imp®rieux et secourable transportent les esprits doués de 

toutes les amours au-dessus de leur raison même » (ANLV, 25). Elle souligne ainsi 
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clairement les ruptures de sa biographie, qui apparaissent d®j¨ dans lôint®rieur de la 

maison reconstruite dans son souvenir.  

Comme chez Proust mais aussi chez Virginia Woolf, côest une m®taphore de la 

lumi¯re qui, dans lôinteraction particuli¯re des couleurs, cr®e des moments dô®piphanie 

: « Parfois, au bord du lac L®man, quand la nappe ti¯de dôune eau bleue bord®e dô®cume 

môinvitait ¨ la parcourir, jôai vu se r®duire si ®troitement le lien tyrannique qui nous 

retient ¨ lôexistence, que je me suis sentie chanceler avec une pr®f®rence ®gale entre la 

vie et la mort. » (ANLV, 26).  

En même temps, comme Proust, elle est consciente de lôimpossibilit® de fournir 

une représentation ordonnée du souvenir, ce qui conduit à une poétique du souvenir 

marqu®e avant tout par des exp®riences synesth®siques, une forme dô®criture riche en 

associations qui fait du lecteur le lecteur de lui-même :  

« Je ne me dissimule pas la difficult® que jôaurai ¨ raconter mes souvenirs. Plus 

la mémoire est vivace, colorée, rigoureusement fidèle, puis il serait opportun de lui 

imposer une d®marche bien r®gl®e. Elle veut bondir, tout offrir, sô®lancer, retourner 

en arrière ? Soyons indulgents envers sa tâche, accordons-luis la liberté. De 

préférence à un récit ordonné, présentons les sinuosités de la pensée, qui se divise en 

m°me temps quôelle se d®veloppe ; reproduisons la palpitation de lôinstant m°me o½ 

nous combattîmes contre les circonstances ou fîmes alliance avec elles. » (ANLV , 

27).  

Malgr® le paradigme de la v®rit® quôelle invoque, elle indique, dans le sens dôune 

conception moderne de la constitution du moi, que le po¯te a le privil¯ge dô°tre 

multiple, varié, une indication qui, dans le contexte, se lit comme une référence 

consciente à son propre arrière-plan interculturel, car elle parle en même temps 

« double choix » (ANLV, 31). 
En d®pit de lôidylle ®voqu®e, on remarque l¨ les objets orientaux qui ne 

sôintègrent pas tout à fait dans ce tableau de souvenirs heureux et qui fonctionnent ainsi 

comme des moments perturbateurs ; ils renvoient à la mise en scène interculturelle de 

soi par lôauteur, qui essaie ainsi de correspondre ¨ la projection des autres, comme le 

montre la comparaison de Proust avec un tableau de Moreau. Si le tapis oriental le 

suggère déjà, le contexte oriental se poursuit surtout à travers la personnification du 

palmier langoureux qui dépérit dans cette ambiance (« palmier languissant » (ANLV, 

32) et qui semble trop rappeler la voix narrative à elle-même : « Les plantes vertes des 

appartements môont, en souvenir du palmier de mon enfance, attrist®e d®sormais 

comme le fauve soumis des cirques, comme la Malabaraise faisant emplette de 

provisions aux ®talages dôun march® de Paris » (ANLV, 32). Les deux derniers espaces 

en particulier, le cirque et le march®, illustrent le moment dôexhibition auquel lôinstance 

narrative semble être confrontée, comme le montre la référence intertextuelle à la 

Malabaraise, jeune esclave de lô´le de la R®union, qui doit vendre des ananas et des 

bananes au bazar : « Il te fallait glaner ton souper dans nos fanges/Et vendre le parfum 

de tes charmes étranges » (Baudelaire 1975, 174). 
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Cela est également mis en scène dans la sémantique spatiale ultérieure, où il est 

fait référence à un boudoir oriental qui brille comme les bijoux du bazar. Celui-ci est 

encadr® par une galerie dôanc°tres dans laquelle, sous la forme de portraits encastr®s 

dans du ch°ne, lôaccent est mis sur lôaspect oriental de lôorigine, qui ne semble pas 

vraiment sôint®grer dans ce salon parisien, comme nous lôavons d®j¨ illustr® 

pr®c®demment avec lôexemple de la plante dôint®rieur :  

« Aïeux paternels, ayant régné sur le Danube et les Carpathes, adoucis par le sang 

plus délicat de leurs mères et le leurs épouses grecques. Leur légende, que mon père 

môexpliquait, me les montrait tout-puissants et implacables. Pourtant, lôun dôentre 

eux tenait entre ses mains une colombe. Je sentais, en les regardant, que, depuis des 

si¯cles, je les avais quitt®s pour devenir la petite fille toute neuve de lôavenue Hoche 

et dôun jardin de Savoie. » (ANLV, 32-33). 

En d®pit de lôidentit® fran­aise ®galement ®voqu®e, lôaccent est donc mis sur le 

moment transculturel de lôorigine, de la mémoire hybride qui oscille entre le propre et 

lôautre ®tranger et qui se manifeste ®galement dans la s®mantisation des espaces et la 

mise en sc¯ne de sa propre g®n®alogie. Lôeffet produit est, comme dans la Pr®face aux 

po¯mes de lôenfance, celui de la mélancolie, semblant illustrer ce déchirement intérieur. 

En particulier, le voyage dans le pays aux allures orientales des ancêtres de sa mère est 

toujours marqu® comme une rupture dans les pr®sentations de lôauteure.  
Outre ce discours sur la mémoire, côest une exp®rience synesth®sique qui 

caract®rise lôensemble du texte et se rattache ¨ la conception de Proust et de Baudelaire 

relative ¨ la correspondance des sens (Felten, Roloff 2008). Car lôappartement du 

boulevard de Latour-Maubourg donne aussi sur le Tattersall, un luxueux marché aux 

chevaux qui marque le paysage à la fois prudent et rocailleux de son enfance et qui, 

désormais perdu à jamais, ouvre la scène à une interaction des sens : « Chaque matin, 

¨ lôheure o½ le branlebas de la voiture du laitier pénétrait dans notre sommeil enfantin 

et le d®rangeait, la po®sie des cloches ®manait dôune invisible ®glise enfouie dans la 

grisaille des constructions et me consolait du lever du jour è (ANLV, 33). Lô£criture 

ultérieure est de plus en plus marquée par la recherche dôun lieu dô®criture propre, ç A 

room of oneôs own è, comme lôa formul® Virginia Woolf. Alors que Proust consacre 

chaque minute de sa vie ¨ lô®criture, Anna de Noailles ®crit de moins en moins, comme 

si, à la fin de sa vie, elle était de plus en plus certaine de la futilit® dôune construction 

unifi®e de soi. Le livre de sa vie ne d®crit rien dôautre que les premi¯res ann®es, m°me 

ici r¯gne un vain d®sir dôunit®, pourtant marqu® par de nombreuses ruptures : entre 

lôimage de soi et celle des autres, lôengagement et la contemplation, le public et le priv®.  

7. Inscription et mémoire 

Alors muse de Proust lorsque celui-ci, au lieu de lôappeler, met par ®crit son 

projet dô®criture, Anna de Noailles se demandera ¨ la fin de sa vie : ç "Qui t®l®phonera 

quand je serai morte ?"è (ANLV, 29). Elle sôinterroge ainsi sur le lectorat de ses livres, 
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auteur extr°mement populaire ¨ son ®poque, et tente dô®voquer lôunit® de ses îuvres 

malgré le sentiment de fragilité de sa propre existence : « Et moi-même, sévère à moi-

m°me, jôai pu dire souvent, dans mes instants de grande fatigue, dôinertie sans recours, 

de d®sabusement et de juste ®pouvante devant le n®ant de lôinfime comme de lôinfini : 

"Je me sens inutile, mais irrempla­ableé "» (ANLV, 29). 

Mais à côté de cela, il est significatif que le livre sôach¯ve sur lôenfance et 

lôadolescence, alors quôelle omet la p®riode qui suit, le devenir de lô®crivain, mais aussi 

le mariage avec Mathieu Fernand Frédéric Pascal, comte de Noailles (1873-1942). Cela 

reste une page blanche, comme si elle avait esp®r® jusquô¨ la fin de sa vie pouvoir 

décrire ces pages autrement. En revanche, en ce qui concerne sa propre construction de 

soi en tant quô®crivain dôorigine internationale, lôautofiction marque un espace de 

réflexion transculturel particulier, puisquôelle se focalise non seulement sur son enfance 

au bord du lac Léman, ses premières lectures, les nombreuses influences culturelles des 

artistes internationaux qui ont ®t® invit®s dans la villa dôAmphion ou ¨ Paris, mais aussi 

sur sa propre mise en sc¯ne en tant que m®diatrice entre les cultures : en tant quôactrice 

entre tradition et modernité, entre Orient et Occident. 
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Abstract: (Universal and Cultural Identitary Physiognomies. The Importance of the Column from 

the Forum of Trajan (Rome) for the Universal Culture and for Romania) In this conference, aspects 

of the scenes of the Column of Trajan's Forum are discussed, the multiple historical, artistic and 

iconographic information offering the documentary ñfilmò carved in Carrara marble, made during the reign 

of Trajan (98-117 AD). Also, fundamental aspects regarding the representations of the compositions of the 

Column in European art are highlighted. Due to the exceptional artistic quality, composition and 

portraiture, from the heyday of Trajanôs reign, Roman sculptural art was studied and drawn by the greatest 

artists of the Renaissance and Baroque, but also by those who were part of the artistic currents that have 

followed. Among these important artists, Michelangelo Buonarroti admired the compositions of the 

Column. Of inestimable historical and cultural value, the Column is one of the cultural identity symbols 

of Romania. Being also a European cultural symbol, it essentially contributes to the European identity 

unity, for a better understanding and collaboration between the diversity of cultures, to the increase of 

Romaniaôs prestige and image in the world. Having the decisive role of uniting us, of broadening our 

horizons, no matter what differentiates us, culture means knowledge, understanding and, equally, identity 

for all. 

Keywords: Trajan's Column, Roman art, cultural identity, the Dacian people, Romania. 

Rezumat: În aceastŁ conferinŞŁ se pun ´n discuŞie aspecte ale scenelor Columnei din Forul lui Traian, 

multiplele informaŞii istorice, artistice ĸi iconografice oferind Ăfilmulò documentar sculptat în marmurŁ 

de Carrara, realizat în timpul domniei lui Traian (98-117 d.Hr.). De asemenea, se pun în evidenŞŁ aspecte 

fundamentale privind reprezentŁrile compoziŞiilor Columnei în arta europeanŁ. DatoritŁ calitŁἪii artistice 

excepἪionale, compoziἪionale Ἠi portretistice, din perioada artisticŁ de apogeu a domniei  lui Traian, arta 

sculpturalŁ romanŁ a fost studiatŁ ĸi desenatŁ de cei mai mari artiĸti ai Renaĸterii ĸi Barocului, dar ĸi de 

cei care au fŁcut parte din curentele artistice ce au urmat. Printre aceĸti artiĸti importanŞi, Michelangelo 

Buonarroti admira compoziŞiile Columnei. De o valoare istoricŁ ĸi culturalŁ inestimabilŁ, Columna face 

parte dintre simbolurile identitare culturale ale României. Fiind deopotrivŁ un simbol cultural european, 

aceasta contribuie ´n mod esenŞial la unitatea identitarŁ europeanŁ, pentru o mai bunŁ ´nŞelegere ĸi 

colaborare ´ntre diversitatea culturilor, la creĸterea prestigiului ĸi   a imaginii României în lume. Având 

rolul, determinant, de a ne uni, de a ne lŁrgi orizonturile, indiferent de ceea ce ne diferenἪiazŁ, cultura 

´nseamnŁ cunoaἨtere, ´nἪelegere Ἠi, în egalŁ mŁsurŁ, identitate pentru toἪi. 

Cuvinte-cheie: Columna TraianŁ, arta romanŁ, identitate culturalŁ, poporul dac, Rom©nia. 
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Studiul pune ´n discuŞie anumite aspecte ale Columnei din Forul lui Traian (v. 

fig. 1. Forul lui Traian ï Roma, reconstituire color) Ἠi analizeazŁ mai multe dintre 

scenele care ne ´nt©mpinŁ pe aceasta. Astfel, multiple informaŞii istorice, artistice ĸi 

iconografice ne sunt oferite prin intermediul acestui veritabil Ăfilmò documentar 

sculptat ´n marmurŁ de Carrara, realizat în timpul domniei lui Traian (98-117 d.Hr.). 

Sunt evidenŞiate, de asemenea, aspecte legate de friza Columnei, fiind reliefatŁ, ´n cele 

din urmŁ, importanἪa acestui monument antic roman ï atât pentru cultura rom©nŁ, cât 

ĸi pentru cea universalŁ. 

ScurtŁ prezentare a monumentului ´n contextul Forului lui Traian 

(Roma) 

Cel mai impresionant monument triumfal construit vreodatŁ, Columna din forul 

lui Traian (fig. 2 a-b: Roma, Columna; imagini L. Velcescu), realizatŁ ´n marmurŁ de 

Carrara, este una dintre operele cele mai complexe pe care ne-a lŁsat-o vreodatŁ 

Antichitatea, sursŁ prolificŁ de studiu pentru istorici, arheologi, artiĸti din lumea 

´ntreagŁ. ConstruitŁ ´ntre 106 ĸi 113 d.Hr., de acelaĸi arhitect care a realizat ĸi forul lui 

Traian, Apolodor din Damasc, Columna mŁsoarŁ aproximativ 39,57 m ´n ´nŁlŞime. Ċn 

momentul de faŞŁ, acest monument este singurul bine pŁstrat ´n Forul lui Traian. 

Columna nu este numai o cronicŁ figuratŁ a rŁzboaielor dintre romani ĸi daci, dar, dupŁ 

moartea lui Traian (în anul 117 d.Hr.) ea a devenit ĸi morm©ntul acestuia. Ċn interiorul 

bazei Columnei, într-o micŁ ´ncŁpere, se afla o urnŁ de aur care conŞinea cenuĸa 

´mpŁratului (fig. 3 a-d; imagini L. Velcescu); se acceseazŁ ´n incinta monumentului (3 

a), ´n partea st©ngŁ spre camera sepulcralŁ a lui Traian (3 b-c); desen cu detalii, locul 

exact unde se afla urna din aur ce conŞine cenuĸa ´mpŁratului (3 d). De asemenea, se 

observŁ cum a fost compusŁ ĸi asamblatŁ Columna (3 d). 

Banda sculptatŁ a basoreliefurilor Columnei (fig. 4 a-b: friza Columnei) se 

desfŁĸoarŁ ´n spiralŁ pe o lungime de 200 m. LŁrgimea frizei la bazŁ este de 0,89 m, 

sus este de 1,25 m, ´nŁlŞimea unui personaj ´n partea de jos este de 0,60 m, iar ´n partea 

de sus este de 0,90 m. Friza Columnei lui Traian reprezintŁ cea mai mare sculpturŁ din 

toatŁ Antichitatea. DiferenŞa aceasta ´ntre sus ĸi jos este destinatŁ sŁ compenseze 

efectele de perspectivŁ. AceastŁ frizŁ este sculptatŁ pe dale de marmurŁ, fŁc©nd parte 

din structura Columnei, unde sunt reprezentate 124 episoade referitoare la rŁzboaiele 

împotriva dacilor ï ĸi se pot numŁra 2570 de figuri, dintre care 634 de daci. Traian 

apare de 58 de ori, iar regele Decebal este reprezentat, probabil, de cel puŞin 8 ori1. 

Din punct de vedere estetic, Columna este ´nainte de toate o creaŞie originalŁ a 

artei romane de la începutul secolului al II -lea dupŁ Hr., datoritŁ marii sale unitŁŞi 

compoziŞionale ĸi omogenitŁἪii basoreliefurilor, prin realismul personajelor prezentate 

 
1 Radu Vulpe, Columna lui Traian / Trajanôs Column, Bucureĸti, 2002, p. 13-17. 
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ĸi calitatea narativŁ a scenelor. Valoarea sa ´n calitate de sursŁ arheologicŁ, istoricŁ ĸi 

artisticŁ este inestimabilŁ, av©nd ´n vedere cŁ scrierile sau jurnalul lui Traian despre 

rŁzboaiele dacice sunt astŁzi pierdute (sau nu au fost ´ncŁ descoperite)1. 

Ċn Antichitatea romanŁ, monumentele arhitecturale, precum ĸi sculpturile 

(reliefurile ĸi statuile) erau reprezentate ´n mod pictat, fiind folosite culori vii. Se pare, 

de asemenea, cŁ friza Columnei a fost pictatŁ (fig. 5 a-b: a. Columna color, National 

Geografic, nr. 122, aprilie 2015; b: scena XXXII coloratŁ. PictatŁ ´n 1972 sub 

´ndrumarea binecunoscutului istoric de artŁ italian Ranuccio Bianchi Bandinelli, exte 

pŁstratŁ la Museo Nazionale Romano in Palazzo Altemps, Roma)2. Acest mod de 

percepere vizualŁ ´n societatea romanŁ era o posibilŁ preluare din arta greacŁ, ce utiliza 

acelaĸi mod de a colora propriile monumente arhitecturale ĸi artistice. 

Columna este ´naltŁ de aproape 40 de m, ´mpreunŁ cu baza sa, cu un diametru 

care variazŁ de la 3,16 la 3,67 metri. Fusul coloanei se ´ngusteazŁ foarte uĸor de la bazŁ 

(3,67 metri) p©nŁ la douŁ treimi din ´nŁlŞimea sa (ajung©nd la 3,63 metri), apoi se 

´ngusteazŁ ĸi mai mult p©nŁ la vârf (fiind de 3,16 metri), pentru a se evita efectul de 

concavitate, conform recomandŁrilor arhitectului roman Marcus Vitruvius (aprox. 80 

î.Hr.-cca 15 ´.Hr.) ´n tratatul sŁu De arhitectura.  

Ċn mod normal, Columna trebuia sŁ fi fost ĸi ea terminatŁ, realizatŁ  complet (fig. 

6 c: Columna, reconstituire), ´n acelaĸi timp cu celelalte monumente din acest complex 

arhitectural. DupŁ cum se Ἠtie, ´nsŁ, Columna a fost terminatŁ ĸi inauguratŁ un an mai 

târziu, în 113 d.Hr. De ce construcŞia Columnei (inauguratŁ ´n 113 d.Hr.) a durat cu un 

an mai mult decât edificarea celorlalte monumente ale Forului lui Traian, inaugurat în 

anul 112 d.Hr. (fig. 6 a-b: macheta pŁstratŁ la Museo della Civiltà Romana, Roma, 

realizatŁ ´ntre anii 1935-1971 de arhitectul ĸi arheologul italian Italo Gismondi ï 1887-

1974)? Acest detaliu, destul de important, a atras atenŞia ĸi reflecŞia, pun©ndu-se, 

aἨadar, pe drept ´ntrebarea: ĂDe ce aceastŁ ´nt©rziere ?ò. 

O explicaŞie posibilŁ, plauzibilŁ, ar fi urmŁtoarea: ´n niciun caz nu putem pune 

la ´ndoialŁ faptul cŁ nu ar fi fost capabili constructorii romani sŁ realizeze din punct de 

vedere tehnic-arhitectural acest fus-coloanŁ ´n marmurŁ de Carrara, cu o scarŁ 

interioarŁ ´n spiralŁ, ´n acest interval de timp (care a fost destul de întins, între anul 106, 

sau 107 pânŁ în 112 d.Hr., când a fost inaugurat forul). Mai degrabŁ am putea deduce 

cŁ partea artisticŁ a Columnei, aceastŁ frizŁ de 200 de m lungime, a pus probleme 

majore artiĸtilor romani, datoritŁ complexitŁŞii ei compoziŞionale ĸi realistice, scenelor 

iconografice de foarte bunŁ calitate, multiplelor detalii redate, a planurilor 

compoziŞionale ´n perspectivŁ ĸi ´n spiralŁ etc. 

 

 

 
1 Leonard Velcescu, Dacii în sculptura romanŁ ï studiu de iconografie anticŁ, Editura Academiei Române, 

Bucureĸti, 2015, p. 59-60. 
2 Ibidem, p. 81-82, fig. 74. 
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Columna ï importantŁ sursŁ istoricŁ, artisticŁ Ἠi iconograficŁ 

Scenele frizei Columnei ne aduc o multitudine de informaŞii istorice ĸi 

iconografice extrem de preŞioase despre evenimentele referitoare la rŁzboaiele care au 

avut loc între romani ĸi daci pe teritoriul Daciei (România de azi), între anii 101-102 ĸi 

105-106 d.Hr.:  

ï inaugurarea podului de la Drobeta (scena XCIX, 99 MNIR Bucureĸti), un 

monument arhitectural remarcabil realizat de arhitectul Apollodor din Damasc (fig. 7: 

Columna, scena XCIX ï inaugurarea în anul 105 a monumentalului pod peste DunŁre, 

realizat de arhitectul Apolodor din Damasc, a cŁrui construcŞie a durat din 103 p©nŁ ´n 

105 d.Hr.; imagine dupŁ Conrad Cichorius);  

ï vestimentaŞia civilŁ ĸi militarŁ, at©t la romani c©t ĸi la daci (fig. 8 a-b; a: 

Columna, scena IV ï armata romanŁ trece DunŁrea ´n Dacia pe un pod de vase, ´n anul 

101; b: Columna, scena XXXII ï armata dacŁ asediazŁ o fortŁreaŞŁ romanŁ; imagini 

Conrad Cichorius);  

ï elemente iconografice ĸi iconologice (semnificaŞii): reprezentŁri de daci ĸi de 

romani, adevŁrate portrete de personaje istorice: Traian, Hadrian, Sura, Apolodor, 

Decebal etc. (fig. 9 a-c ï foto Velcescu; a: Columna, scena X ï Traian Şine un discurs 

´n faŞa armatei romane. În spatele lui Traian se aflŁ doi ´nsoŞitori importanŞi ai 

împaratului. Unul e probabil Lucius Licinus Sura, vechi consul ĸi prieten al lui Traian, 

iar al doilea, un tânŁr de rang nobil, pare a fi/am putea sŁ-l recunoaĸtem aici pe viitorul 

´mpŁrat, succesor al lui Traian, Hadrianus, care poartŁ o barbŁ scurtŁ, dupŁ moda 

greacŁ, fiind una dintre caracteristicile importante ´n reprezentŁrile iconografice 

artistice ale lui Hadrian; b: scena XXIV ï confruntarea de la Tapae: detaliu, portret al 

lui Decebal, prima reprezentare pe ColumnŁ a regelui dac, cu Şinuta demnŁ de rege ĸi 

comandant de oĸti; 9 c-d ï foto Velcescu: Columna, scena XCIX ï inaugurarea podului 

peste DunŁre ´n anul 105. Este foarte posibil ca în aceastŁ scenŁ sŁ fie reprezentat ĸi 

Apollodor din Damasc, arhitectul podului. DemonstraŞia de rigoare: Apollodor trebuie 

sŁ fi fost diferit de romani ca ´nfŁŞiĸare, ca tipologie portretisticŁ, deoarece nu era 

roman, venea din Siria, nŁscut ´n Damasc, de origine nabateanŁ; Apolodor se numea el 

´nsuĸi Nabateanul. Traian, în schimb, este uĸor de recunoscut ´n aceastŁ scenŁ. În 

prezenŞa armatei, a unor personalitŁŞi romane care-l ́ nsoŞeau pe ́ mpŁrat ´n campania sa 

militarŁ ´mpotriva dacilor acesta face o ceremonie religioasŁ dedicatŁ inaugurŁrii 

podului. În atare context, în mod normal ï chiar obligatoriu, am putea spune ï trebuie 

sŁ fie reprezentat ĸi realizatorul faimosului pod peste DunŁre, adicŁ Apolodor din 

Damasc. ἧi alte identificŁri sunt posibile ´n scenele Columnei, cum ar fi Hadrian1, 

viitorul ´mpŁrat; 

ï reprezentŁrile femeilor, copiilor ĸi bŁieŞilor daci (fig. 10 a-v); a) Columna, 

scena XXX ï capturarea surorii lui Decebal; b-c) scena XXX, detaliu ï sora lui Decebal 

 
1 Pentru aceste identificŁri iconografice în scenele Columnei a se vedea Adina Velcescu, Essai 

dôidentification iconographique sur la Colonne Trajane : Apollodore de Damas et Hadrien, în DIVVS 

TRAIANUS  ᵹ  travaux du Colloque International de Drobeta-Turnu Severin, 16-17 juin 2017, p. 79-105. 
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ĸi copilul sŁu; d-m) scena XXXIX ï poporul dac: femei, copii, bŁrbaŞi daci; n-p, r-v) 

scena LXXVI ï poporul dac; 10p) detaliu ï o femeie dacŁ îl poartŁ pe cap, într-o lŁdiŞŁ, 

pe copilaἨul sŁu; 10p1-3) în diferite zone rurale din România obiceiul este perpetuat ĸi 

în ziua de azi, copilul fiind purtat ´n lŁdiŞŁ (´n cop©rĸel); coafura, felul sofisticat ĸi 

deosebit de ´ngrijit al pŁrului la femeile dace, tipologia lor deosebit de bine reprezentatŁ 

(trŁsŁturi frumoase, nobile, demne). De asemenea, e de observat reprezentarea 

bijuteriilor la femeile dace, la g©t ĸi la urechi (fig.10 f-m), vestimentaŞia femeilor ĸi 

copiilor (fig. 10b, f, i, o, r, s);  

ï din punct de vedere artistic trebuie evidenἪiat modul ´n care sunt realizate 

compoziŞiile complexe ale scenelor frizei Columnei ĸi felul cum este aĸezatŁ ´n 

ĂpaginŁò fiecare imagine (fig. 11 a-b; imagini dupŁ C. Cichorius): a) scena XXIV ï 

bŁtŁlia de la Tapae; b) scena XXXV ï pe DunŁre, nave de rŁzboi ĸi de aprovizionare 

romane. Sunt descrise numeroase detalii, bine reprezentate, perfect sculptate, fiecare 

acŞiune fiind redatŁ cronologic. TotodatŁ, bine reprezentate sunt Ἠi personajele, ´n 

aceastŁ perioadŁ artisticŁ de apogeu din timpul domniei lui Traian (fig. 12 a-g; imagini 

Velcescu), fiind respectate proporŞiile anatomice, dacŁ este o compoziŞie elaboratŁ (mai 

complexŁ, sofisticatŁ etc.), pe mai multe planuri ´n perspectivŁ, profunzime vizualŁ, 

sau mai simplŁ. În numeroase scene de pe ColumnŁ remarcŁm aceste portrete realiste 

Ħi psihologice, expresive, uneori hiperrealiste, de rŁzboinici daci;  

ï remarcŁm, deopotrivŁ, ́n scenele Columnei armamentul, at©t la romani, c©t ĸi 

la daci, la trupele auxiliare sau de Ămercenariò ́n armata romanŁ. Pentru ca romanii sŁ 

reuĸascŁ sŁ-i ´nvingŁ pe daci au adus ´n armata lor trupe auxiliare din tot Imperiul 

Roman ĸi probabil chiar trupe de mercenari: arcaĸi din Siria (fig. 14 a; Columna, scena 

CVIII) ; cavalerie de mauri din Africa (fig. 14 b; Columna, scena LXIV), din 

Mauritania de azi; prŁĸtieri din insulele Baleare (fig. 14 c; Columna, scena LXVI ï 

Funditores); germani-suebi (fig. 14 a, c; Columna, scena CVIII) pentru lupta apropiatŁ, 

corp la corp etc.; imagini Conrad Cichorius. 

ï despre aliaŞii dacilor: cavalerii roxolani, din neamul sarmaŞilor (fig. 15, scena 

XXXVII ï catafractarii roxolani/sarmaŞi, aliaŞi ai dacilor), remarcabil fiind faptul cŁ 

sunt ́mbrŁcaŞi complet ´n zale at©t cavalerul, c©t ĸi calul fiecŁruia;  

ï armata dacŁ pare modernizatŁ, bine echipatŁ, bine instruitŁ ĸi organizatŁ. 

RŁzboinicii daci luptŁ cu sica sau falx (sabia curbŁ, extrem de eficace), folosesc scutul 

oval, au arme balistice (berbecele pentru strŁpungerea cetŁŞilor inamice) etc. (fig. 16 a-

e);  

ï ́ n aceste scene apar ĸi reprezentŁri de zeitŁŞi romane (fig. 17 a-b); a) scena III 

ï zeul fluviului Danubius, care protejeazŁ armata romanŁ la traversarea DunŁrii; b) 

scena XXIV ï ́ n bŁtŁlia de la Tapae este reprezentat zeul Jupiter Tonans, care ajutŁ 

armata romanŁ sŁ-i ́nvingŁ pe daci. Probabil sunt reprezentate ĸi zeitŁŞi dace ´n scenele 

Columnei;  

ï alte numeroase detalii pot fi observate pe friza Columnei: diferite locuri 

geografice unde au avut loc aceste confruntŁri, vegetaŞia acestor locuri, oraĸe romane 

ĸi dace, cu arhitecturile acestora, cetŁŞi, castre, temple etc.; 
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ï  tactici de luptŁ, at©t la romani, c©t ĸi la daci, organizarea militarŁ;  

ï pe cursul DunŁrii se observŁ marina romanŁ, uz©nd de diferite tipuri de 

ambarcaŞiuni militare ĸi pentru aprovizionare (fig. 11 b);  

ï prŁzi preŞioase de rŁzboi luate de romani de la daci: vase de aur ĸi de argint 

transportate cu ajutorul cat©rilor sau mŁgarilor (fig. 18 a-c, scena CXXXVII ï bogŁŞiile 

dacilor spoliate de cŁtre romani);  

ï scene de agriculturŁ: soldaŞii romani secerŁ gr©ul. Sunt aici reprezentate Ἠi 

unelte agricole;  

ï cum ´Ἠi construiau romanii uneltele de lucru.  

Am evidenἪiat mai sus cele mai ´nsemnate elemente ale Columnei, cu 

informaἪiile cele mai importante, variate, pe care ni le oferŁ acestea. La o analizŁ amplŁ 

Ἠi de profunzime, multe alte ´nformaŞii documentare pot fi ́nsŁ desluἨite pe friza acestui 

monument antic roman foarte important ĸi interesant, Columna din Forul lui Traian 

(Roma). 

ReprezentŁrile compoziἪiilor Columnei ´n arta europeanŁ  

DatoritŁ calitŁἪii artistice excepἪionale, compoziἪionale Ἠi portretistice, realizatŁ 

´n perioada artisticŁ de apogeu ´n timpul domniei lui Traian, arta sculpturalŁ romanŁ a 

fost studiatŁ ĸi desenatŁ de cei mai mari artiĸti ai Renaĸterii ĸi Barocului, dar ĸi de cei 

care au fŁcut parte din curentele artistice care au urmat. 

CompoziŞiile Columnei Traiane, ĂMarea FrizŁ a lui Traianò, reprezentŁrile 

statuare de daci din Forul lui Traian au servit de modele de studiu ĸi au influenŞat 

creaŞiile marilor pictori ĸi sculptori: Jacopo da Bologna, Jacopo Ripanda, Rafaello 

Sanzio, Giulio Romano, Michelangelo Buonarroti (care admira compoziŞiile Columnei 

Traiane, ´n faŞa cŁrora el ar fi exclamat: ĂNu existŁ dec©t o singurŁ ColumnŁ TraianŁ!ò), 

Biagio Pupini, Michelangelo Merisi da Caravaggio, Francesco Primaticcio, Nicolas 

Poussin, Pietro Santi Bartoli, Raffaello Fabretti, Peter Paul Rubens (fig. 19 a-b), Jean-

François Perrier, Bernini, Edmé Bouchardon (fig. 20), Hubert Robert, Pierre-Henri de 

Valenciennes, Jacques-Louis David, Eugène Emmanuel Viollet-Le-Duc (fig. 21) etc. 

Iconografia scenelor Columnei, anumite reprezentŁri ale lui Traian ĸi tipologia 

specificŁ portretisticii dacilor s-au resfr©ns ´n noua reprezentare iconograficŁ a artei 

religioase catolice ´n perioada Renaĸterii, a Barocului, dar Ἠi ulterior, în anumite 

compoziŞii ale lui Rafael Sanzio (1483-1520), ale lui Pirro Ligorio (1513-1583), iar mai 

târziu în arta sculptorului Gian Lorenzo Bernini (1598-1680) (fig. 22 a-g; a-c, g ï 

Colonada Bernini San Pietro, Vatican: aceste douŁ sculpturi de sfinŞi, San Marco ĸi San 

Beningo (fig. 22 c ĸi g), realizate de Bernini ĸi echipa cu care a lucrat la întregul 

ansamblu al Colonadei din PiaŞa San Pietro, au fost inspirate, foarte probabil, dupŁ 

reprezentŁrile statuare de daci de pe arcul lui Constantin (fig. 22 d-f), la Roma).Pentru 

alte reprezentŁri de sfinŞi ĸi de apostoli catolici inspirate din iconografia dacilor se pot 

vedea Ἠi desenele pictorului Giuseppe Cades (1750-1799) (fig. 23 a-e ; a: douŁsprezece 

studii ale Apostolilor; colecŞie privatŁ; b-c: San Marco, desen dupŁ sculptura Colonadei 

Berninii (vezi fig. 22 g, statuia din stânga), din piaŞa San Pietro; d-e: San Beningo, 
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desen realizat, foarte probabil, dupŁ o statuie de dac de pe arcul lui Constantin, sau (ĸi) 

de pe Colonada Berninii (vezi fig. 22 g, statuia din dreapta), San Pietro. Exemplele pot 

continua, fiind extrem de numeroase. 

Caracteristicile artei romane în timpul domniei lui Traian (98-117 

d.Hr .). Portretul realist Ἠi psihologic ´n arta romanŁ 

CompoziŞia ´n arta romanŁ 

CompoziŞiile scenelor frizei Columnei (fig. 24 a-b; imagini dupŁ C. Cichorius) 

sunt bine realizate, complexe, bine echilibrate ĸi proporŞionate. Nu  sunt  nicidecum 

monotone, ci prezintŁ ritm artistic de ansamblu. ProporŞiile personajelor sunt bine 

respectate,  çjoculè  de  planuri  dŁ  un  adevŁrat  ritm (miĸcare), perspectivŁ, flux 

compoziŞional ĸi de profunzime: o logicŁ compoziŞionalŁ artisticŁ realistŁ, miĸcarea 

personajelor fiind naturalŁ.  

Portretul psihologic ´n arta romanŁ 

În ceea ce priveĸte portretistica romanŁ, ea exceleazŁ at©t ´n arta basoreliefurilor, 

c©t ĸi ´n cea a ronde-bosse-ului. Sculptorii romani au ´nŞeles ĸi, ´n acelaĸi timp, au 

perceput (factor esenŞial ´n domeniul artelor plastice) anumite lucruri structurale 

indispensabile ´n reprezentarea realistŁ a chipului uman. Înainte de a observa, studia ĸi 

reda fizionomia aspectului fizic exterior, trebuia vŁzut, decriptat ĸi ´nŞeles rolul 

important, determinant ï am spune ï al aspectului psihic (momentul psihic într-o 

situaŞie anume) interior al fiecŁrui personaj, adicŁ çportretulè lŁuntric al fiecŁrui model.  

Avem, aἨadar, de a face, ´n acest caz, cu douŁ portrete pentru fiecare personaj: cel 

exterior ĸi cel interior: forma exterioarŁ perceputŁ, vizibilŁ, aspectul fizic, çcharnel», 

ĸi cel interior, portretul psihic (portretul invizibil ochiului), care se suprapune peste cel 

exterior, ´mbrŁc©ndu-l, personalizându-l. ÎmpreunŁ, cele douŁ portrete indisociabile se 

unesc într-unul singur, într-o simbiozŁ perfectŁ, cŁpŁt©nd astfel aspectul de çvivant», 

de real, de natural. 

Se poate presupune, ´n mod pertinent, cŁ în aceasta ar rezida çmisterulè ĸi 

prestigiul artei portretului ĸcolii romane (oficiale) al acestei perioade artistice 

culminante, de apogeu, în timpul domniei lui Traian. Conform binecunoscutului dicton 

de mare esenŞŁ ĸi profunzime Ăchipul reprezintŁ oglinda sufletuluiò, sculptorii romani 

au ´nŞeles acest lucru fundamental, adicŁ rolul important pe care ´l are ´n arta portretului 

aspectul interior al fiecŁrui individ. ConstatŁm cu certitudine cŁ nu au neglijat în nici 

un chip rolul primordial al psihicului ce modeleazŁ, ĂsculpteazŁò ĸi determinŁ aspectul 

chipului exterior al omului. DimpotrivŁ, artiĸtii romani l-au transpus cu mult talent în 

arta lor sculpturalŁ. 
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Cum au apŁrut copiile, mulajele Columnei lui Traian la BucureἨti, la 

Muzeul NaἪional de Istorie a Rom©niei (MNIR)?  

Mulajele Columnei au ajuns la Bucureĸti ´n iunie 1967. 
Meritul determinant l-a avut arheologul Emil Panaitescu (1885-1958), îndeosebi 

în anii 1934-1939. Istoric, profesor de istorie anticŁ la Universitatea din Cluj, director 

al ἧcolii Rom©ne din Roma (Accademia di Romania) între anii 1929-1940, Emil 

Panaitescu a adresat o serie de memorii Academiei, Ministerului InstrucŞiunii Publice, 

Ministerului de FinanŞe, Parlamentului, obŞin©nd ´n 1939 ca statul rom©n sŁ comande 

copia Columnei Traiane unor meĸteri de la Vatican, sub conducerea lui Francesco 

Mercatalli. La ´nceput a fost comandat numai fusul coloanei, pe urmŁ ĸi soclul. 

LucrŁrile mulajelor s-au efectuat ´n timp de rŁzboi, fusul coloanei a fost terminat în 

1940, iar soclul, în 1943. Copia Columnei a costat statul român suma de patru milioane 

de lei ĸi a fost achitatŁ integral. Realizarea mulajelor a fost supravegheatŁ chiar de cŁtre 

Emil Panaitescu, iar calitatea lor a fost verificatŁ de cŁtre o comisie reprezentatŁ de 

Guido Galli, directorul tehnic al muzeelor pontificale, Italo Gismondi, arheolog ĸi 

arhitect, Giuseppe Lugli, arheolog, Virgil VŁtŁĸianu, istoric de artŁ, ĸi ´nsuἨi Emil 

Panaitescu, arheolog. 
Din cauza rŁzboiului, mulajele nu au ajuns imediat dupŁ terminarea realizŁrii lor 

´n Rom©nia. Ċntre timp ele au fost adŁpostite ´n subsolurile Muzeului Lateran, ale 

Forului lui Traian ĸi ´n depozitele Palatului ExpoziŞiilor, la Roma. Într-un final, în iunie 

1967, mulajele Columnei au ajuns la Bucureĸti. 

Copiile au fost gŁzduite pentru c©Şiva ani la Muzeul de Istorie a Partidului 

Comunist Rom©n (astŁzi, Muzeul NaŞional al ŝŁranului Rom©n), pentru ca apoi, din anul 

1972, sŁ fie reamplasate în cadrul noului Muzeu de Istorie a Republicii Socialiste 

Rom©nia, astŁzi Muzeul NaŞional de Istorie a Rom©niei (MNIR) (fig. 25 a-d). 

Reproducerea Columnei este de foarte bunŁ calitate, materialul care a fost 

´ntrebuinŞat (ciment alb armat amestecat cu praf de marmurŁ) se apropie ca aspect de 

cel original, iar soclul imitŁ perfect originalul, respect©nd proporŞiile monumentului. 

Toate metopele sunt expuse la Muzeul NaŞional de Istorie a Rom©niei din Bucureĸti 

într-o vastŁ salŁ, Lapidarium, special amenajatŁ ca sŁ gŁzduiascŁ aceastŁ copie a 

Columnei din Forul lui Traian (Roma). 

Reactualizarea proiectului ï monumentul Columna la BucureἨti 

Început în secolul al XIX-lea de cŁtre mari personalitŁŞi rom©ne ale perioadei 

respective ï Mihail KogŁlniceanu, Alexandru Odobescu, Vasile Alexandrescu Urechia, 

Al. Tzigara-Samurcaĸ etc. ï, proiectul de a reproduce integral Columna (monumentul 

arhitectural ĸi scenele frizei) a fost, aĸadar, ´n sf©rĸit, concretizat, deἨi numai prin 

reproducerea metopelor Columnei. ÎnsŁ cum rŁm©ne cu proiectul de a ridica fizic o 

copie a Columnei, a ´ntregului monument la Bucureĸti, ´ntr-un loc special amenajat? 

AceastŁ dorinἪŁ de a fi ´nŁlŞatŁ la Bucureĸti, la scara 1/1, o copie a celebrului 

monument nu a dispŁrut. PersonalitŁŞi rom©neĸti actuale Ἠi nu mai puἪin mediul privat 
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au convingerea cŁ proiectul vechi, din secolul al XIX-lea, ar trebui relansat ĸi 

concretizat. DiscuἪiile vor continua ´n jurul acestui proiect mŁreŞ. SŁ sperŁm cŁ va fi 

realizat, dus la bun sf©rἨit, aἨa cum a fost realizat de cŁtre AsociaŞia Identitate CulturalŁ 

ContemporanŁ (AICC, www.aiccromania.org) Ἠi proiectul Nobilul dac, statuie ce a fost 

instalatŁ la Bucureĸti la 14 martie 2020, pe Bulevardul Dacia, aproape de PiaŞa RomanŁ 

(fig. 26 a-b). 

Aceste proiecte ï monumentul Columna lui Traian la BucureἨti, precum ĸi 

statuia Nobilului dac ï pot deveni adevŁrate simboluri culturale ale Rom©niei Ἠi ale 

capitalei, BucureἨti, aἨa dupŁ cum Parisul, Ἠi implicit toatŁ FranἪa, are mai multe 

simboluri culturale identitare: Turnul Eiffel, Catedrala Notre-Dame din Paris, Muzeul 

Luvru, Piramida de la Luvru, Arcul de Triumf, Basilica Sacre-Coeur etc. 

În CONCLUZIE: De o valoare istoricŁ ĸi culturalŁ inestimabilŁ, Columna face 

parte dintre simbolurile identitare culturale ale Rom©niei. Fiind deopotrivŁ un simbol 

cultural european, aceasta contribuie ´n mod esenŞial la unitatea identitarŁ europeanŁ, 

pentru o mai bunŁ ´nŞelegere ĸi colaborare ´ntre diversitatea culturilor, la creĸterea 

prestigiului ĸi a imaginii Rom©niei ´n lume. Având rolul, determinant, de a ne uni, de a 

ne lŁrgi orizonturile, indiferent de ceea ce ne diferenἪiazŁ, cultura ´nseamnŁ cunoaἨtere, 

´nἪelegere Ἠi, ´n egalŁ mŁsurŁ, identitate pentru toἪi. 
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LEGENDA IMAGINI LOR: 
1) Forul lui Traian. Reconstituire color. 

2a-b) Columna din Forul lui Traian (Roma). 

3a) Baza ĸi Intrarea Columnei din Forul lui Traian (Roma). 

3b) Columna ï accesul spre camera sepulcralŁ a lui Traian. 

3c) Columna ï camera sepulcralŁ unde a fost urna cu cenuĸŁ a lui Traian. 

3d) Columna ï desen detaliu, cum a fost compus ĸi sculptat monumentul. 

4a-b) Friza Columnei. 

5a-b) Columna TraianŁ; scena XXXII color: dacii îi asediazŁ pe romanii refugiaŞi ´ntr-un castru. 

6a-b) Macheta realizatŁ ´ntre anii 1935-1971 de arhitectul ĸi arhelogul italian Italo Gismondi (1887-1974), 

pŁstratŁ la Museo della Civiltà Romana, Roma. 
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6c) Columna; reconstituire. 

7) Columna, scena XCIX: inaugurarea podului peste DunŁre ´n anul 105, realizat de cŁtre arhitectul 

Apolodor din Damasc. 

8a) Columna, scena IV: armata romanŁ trece DunŁrea ´n Dacia pe un pod de vase, ´n anul 101. 

8b) Columna, scena XXXII: armata dacŁ asediazŁ o fotareaŞŁ romanŁ. 

9a) Columna, scena X: Traian Şine un discurs ´n faŞa armatei romane. 

9b) Columna , scena XXIV : regele Decebal la Tapae. 

9c) Columna, scena XCIX: inaugurarea podului (´n 105 d.Hr.) peste DunŁre, realizat de Apolodor. 

9d) Columna, scena XCIX: detaliu, scenŁ religioasŁ (Traian face sacrificii ´n momentul inaugurŁrii podului 

peste DunŁre). 

10a) Columna, scena XXX: capturarea surorii lui Decebal ĸi ducerea la Roma. 

10b-c) Columna, scena XXX: sora lui Decebal ĸi copilul acesteia au fost capturaŞi ĸi duĸi la Roma. 

10d-m) Columna, scena XXXIX: poporul dac (femei, copii, bŁrbaŞi). 

10n-p, r-v) Columna, scena LXXVI: poporul dac. 

10p1-3) În diferite zone rurale din România obiceiul dac este perpetuat ĸi ´n ziua de azi. 

10f-m) Poporul dac (coafura femeilor dace, felul sofisticat ĸi deosebit de ´ngrijit al pŁrului, tipologia lor 

bine reprezentatŁ ï trŁsŁturi frumoase, nobile, demne; de asemenea, reprezentarea bijuteriilor femeilor 

dace, la g©t ĸi la urechi). 

10b, f, i, o, r, s) Poporul dac ï vestimentaŞia la femei ĸi copii.  

11a-b) Columna ï complexitatea compoziŞiilor scenelor ; a) scena XXIV: bŁtŁlia de la Tapae; b) scena 

XXXV : pe DunŁre, nave de rŁzboi ĸi de aprovizionare romane.  

12a-g) Columna ï portrete realiste de rŁzboinici daci. 

14a) Columna, scena CVIII: trupe auxiliare sau de mercenari ´n armata romanŁ (arcaĸi din Siria ĸi germani-

suebi). 

14b) Columna, scena LXIV: cavalerie de mauri din Africa, din Mauritania de azi.  

14c) Columna, scena LXVI: funditores/prŁĸtieri din insulele Baleare. 

14a, c) Columna, scena CVIII: germani-suebi, pentru lupta apropiatŁ, lupta corp la corp; imagini Conrad 

Cichorius. 

15) Columna, scena XXXVII: catafractarii roxolani/sarmaŞi, aliaŞi ai dacilor. 

16a-e) Columna, scenele XXIV, XXXII : armata dacŁ este modernizatŁ, bine echipatŁ, bine instruitŁ. 

17 a-b) Columna: a, scena III: zeul fluviului Danubius care protejeazŁ armata rom©nŁ la traversarea 

DunŁrii; b) scena XXIV: în bŁtŁlia de la Tapae este reprezentat zeul Jupiter Tonans, care ajutŁ armata 

romanŁ sŁ îi ´nvingŁ pe daci; probabil sunt reprezentate ĸi zeitŁŞi dace ´n scenele Columnei.  

18a-c) Columna, scena CXXXVII: bogŁŞiile dacilor spoliate de cŁtre romani.  

19a-b) Peter Paul Rubens (1577-1640): portrete de daci, studii dupŁ scenele Columnei. 

20) Edmé Bouchardon (1698-1762), studiu dupŁ un rŁzboinic dac reprezentat pe ColumnŁ. 

21) Eugène Emmanuel Viollet-Le-Duc (1814-1879), portret de dac, studiu dupŁ un bust pŁstrat la Muzeul 

Vaticanului. 

22 a-g ; a-c, g) Gian Lorenzo Bernini (1598-1680), Colonada Bernini din PiaŞa San Pietro, Vatican); d-f : 

statui de daci de pe Arcul lui Constantin (Roma), care l-au inspirat pe Bernini ĸi echipa lui pentru 

reprezentarea sfinŞilor ĸi apostolilor de pe Colonada San Pietro. 

23a) Giuseppe Cades (1750-1799): desene, douŁsprezece studii ale Apostolilor; colecŞie privatŁ. Unele 

dintre aceste desene sunt inspirate, foarte probabil, de iconografia dacilor ï statuile de daci de pe Arcul 

lui Constantin ĸi statuile Colonadei lui Bernini din PiaŞa San Pietro, Vatican. 

23b-c) Giuseppe Cades: San Marco, desen dupŁ sculptura Colonadei Berninii (vezi fig. 22 g, statuia din 

stânga), din PiaŞa San Pietro. 

23d-e) Giuseppe Cades: San Beningo, desen realizat, foarte probabil dupŁ o statuie de dac de pe Arcul lui 

Constantin sau (ĸi) de pe Colonada Berninii (vezi fig. 22 g, statuia din dreapta), din San Pietro. 

24a-b) Scene din friza Columnei (imagini dupŁ C. Cichorius) ï de remarcat aspectul artistic, compoziŞional 

ĸi din punct de vedere al perspectivei planurilor. 

25a-d) Mulajele Columnei, expuse la Muzeul NaŞional de Istorie a Rom©niei (MNIR). 
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26a-b) Statuia Nobilului dac ĂDecebalò. Sculptura a fost instalatŁ la Bucureĸti la 14 martie 2020, pe 

Bulevardul Dacia, aproape de PiaŞa RomanŁ, proiectul fiind realizat de cŁtre AsociaŞia Identitate 

CulturalŁ ContemporanŁ (AICC: www.aiccromania.org). 

27a) Conrad Cichorius (1863-1932), Die Reliefs der Traianssäule, I-III, Berlin 1896-1900.  

27b) Teohari Antonescu (1866-1910), Columna TraianŁ, Iaĸi, 1910.  

27c) Karl Lehmann (1894-1960), Die Trajanssäule: ein römisches Kunstwerk zu Beginn der Spätantike, 

vol. 1-2. Berlin, 1926. 

27d) C. Daicoviciu / H. Daicoviciu, Columna lui Traian, Bucureĸti, 1966.  

27e) S. Settis, A. La Regina, G. Agosti, V. Farinella, La Colonna Traiana, Torino, 1988.  

27f-g) Radu Vulpe (1899-1982), Columna lui Traian, Bucureĸti, 1988, 2002. 

27h) Filippo Coarelli (nŁscut la Roma ´n 1936), La Colonna Traiana, Roma, 1999. 

27i) Martin Galinier, La Colonne Trajane et les forums impériaux, École Française de Rome, Roma, 2007.   

27j) Dinu Antonescu (1909-1998), Columna lui Traian. Arhitectura de pe friza sculptatŁ, Bucureĸti, 2009.  

27k) Alexandre Simon Stefan, La Colonne Trajane. Édition illustrée avec les photographies exécutées en 

1862 pour Napoléon III, Paris, Éditions Picard, 2015. 

 

 

 

 

  
1) Forul lui Traian ï reconstituire color 
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2a) Columna din Forul lui Traian (Roma) 

 

 
2b) Columna din Forul lui Traian (Roma) 
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3a) Baza ĸi intrarea Columnei din Forul lui Traian (Roma) 
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3b) Columna ï accesul spre camera sepulcralŁ a lui Traian 
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3c) Columna ï camera sepulcralŁ unde a fost urna cu cenuĸa lui Traian 

 

 
3d) Columna ï desen detaliu (cum a fost compus ĸi sculptat monumentul) 
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4a-b) Friza Columnei 
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5a-b) Columna TraianŁ color; scena XXXII  



QVAESTIONES ROMANICAE X  ConferinἪe ´n plen 

 

74 

 
 

 
6a-b) Macheta realizatŁ ´ntre anii 1935-1971 de arhitectul ĸi arhelogul italian Italo Gismondi (1887-

1974), pŁstratŁ la Museo della Civiltà Romana, Roma 
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6c) Columna ï reconstituire 

 

 
7) Columna, scena XCIX: inaugurarea podului peste DunŁre ´n anul 105,  

realizat de arhitectul Apolodor din Damasc 
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8a) Columna, scena IV: armata romanŁ trece DunŁrea ´n Dacia pe un pod de vase, ´n anul 101 

 

 
8b) Columna, scena XXXII: armata dacŁ asediazŁ o fortŁreaŞŁ romanŁ 
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9a) Columna, scena X: Traian Şine un discurs ´n faŞa armatei romane 

 

 
9b) Columna, scena XXIV: regele Decebal la Tapae 
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9c) Columna, scena XCIX: inaugurarea (în 105 d.Hr.) a podului peste DunŁre,  

realizat de cŁtre Apolodor din Damasc 

 

 
9d) Columna, scena XCIX: detaliu, scenŁ religioasŁ  

(Traian face sacrificii ´n momentul inaugurŁrii podului peste DunŁre) 
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10a) Columna, scena XXX: capturarea surorii lui Decebal ĸi ducerea sa la Roma 

 

 
10b-c) Columna, scena XXX: sora lui Decebal ĸi copilul sŁu au fost capturaŞi ĸi duĸi la Roma 
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10d-m) Columna, scena XXXIX: poporul dac (femei, copii, bŁrbaŞi) 
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10n-p, r-v) Columna, scena LXXVI: poporul dac 
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